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Ágrip	
  	
  

Markmið	
   mitt	
   með	
   þessari	
   ritgerð	
   er	
   að	
   kanna	
   hvort	
   einhver	
   ein	
   kennsluaðferð	
   sé	
  
gagnlegri	
  en	
  önnur	
  þeim	
  nemendum	
  sem	
  nýfluttir	
  eru	
  til	
   landsins	
  og	
  eru	
  að	
  hefja	
  nám	
  á	
  

unglingastigi.	
   Í	
   ritgerðinni	
  er	
  gert	
  grein	
   fyrir	
  árangursríkum	
  kennsluaðferðum	
  sem	
  henta	
  

nemendum	
  á	
  unglingastigi	
  sem	
  hafa	
  íslensku	
  sem	
  annað	
  mál.	
  Framkvæmd	
  var	
  rannsókn	
  í	
  

skóla	
  á	
  höfuðborgarsvæðinu	
  þar	
  sem	
  rætt	
  var	
  við	
  deildarstjóra	
  nýbúadeildar.	
  Gagnaöflun	
  
fór	
   fram	
   með	
   eigindlegri	
   aðferðarfræði	
   og	
   sýna	
   helstu	
   niðurstöður	
   að	
   skólinn	
   beitir	
  

mismunandi	
  kennsluaðferðum	
  þegar	
  kemur	
  að	
  kennslu	
   í	
   íslensku	
  sem	
  öðru	
  máli.	
  Ekki	
  er	
  

lögð	
  megináhersla	
  á	
  málfræði	
  eða	
  beygingarform	
  heldur	
  er	
   lögð	
  áhersla	
  á	
  að	
  nemendur	
  
læri	
   tungumálið	
   eins	
   og	
   máltaka	
   barna	
   er.	
   Skólinn	
   er	
   með	
   ramma	
   Aðalnámskrár	
   að	
  

leiðarljósi	
   og	
   fylgir	
   evrópskum	
   stöðlum	
   þegar	
   kemur	
   að	
   nemendum	
  með	
   íslensku	
   sem	
  
annað	
  mál.	
   Talkennari	
   og	
   aðrir	
   kennarar	
   sem	
   starfa	
   við	
   nýbúadeildina	
   gegna	
  mikilvægu	
  

hlutverki	
  og	
  beita	
  þar	
  faglegum	
  vinnubrögðum.	
  Í	
  niðurstöðum	
  kemur	
  fram	
  að	
  erfitt	
  er	
  að	
  

nefna	
  einhverja	
  eina	
  kennsluaðferð	
  sem	
  er	
  betri	
  en	
  önnur,	
  en	
  þær	
  sem	
  hafa	
  skilað	
  árangri	
  

eru	
  þær	
  kennsluaðferðir	
   sem	
  sem	
  ýta	
  undir	
  að	
  nýbúar	
  noti	
  móðurmál	
   sitt	
  ásamt	
  því	
  að	
  
nota	
  nýja	
  málið,	
  íslenskuna.	
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Formáli	
  

Eftir	
  að	
  hafa	
  unnið	
  í	
  félagsmiðstöð	
  með	
  unglingum	
  í	
  mörg	
  ár	
  hef	
  ég	
  kynnst	
  fjölmörgum	
  
unglingum	
  af	
  ólíkum	
  uppruna.	
  Í	
  kennaranámi	
  mínu	
  hefur	
  fjölmenningarleg	
  kennsla	
  verið	
  

mér	
  ofarlega	
  í	
  huga	
  og	
  fannst	
  mér	
  tilvalið	
  að	
  tengja	
  þessa	
  tvo	
  heima	
  saman	
  í	
  B.Ed.	
  ritgerð.	
  	
  

Ég	
  vil	
  byrja	
  á	
  því	
  þakka	
  leiðbeinanda	
  mínum	
  Sigurði	
  Konráðssyni	
  fyrir	
  ómetanlega	
  

leiðsögn	
  og	
  gott	
  samstarf	
  síðastliðna	
  mánuði.	
  Samnemendum	
  mínum,	
  þeim	
  Andreu	
  
Guðjóns	
  Jónasdóttur,	
  Diljá	
  Barkardóttur	
  og	
  Margréti	
  Ólöfu	
  Halldórsdóttur	
  vil	
  ég	
  þakka	
  

fyrir	
  stuðninginn	
  þessa	
  önn,	
  bæði	
  við	
  skrifin	
  sem	
  og	
  fyrir	
  góða	
  vináttu.	
  Fjölskyldu	
  minni	
  og	
  	
  

vinum	
  stend	
  ég	
  í	
  þakkarskuld	
  við	
  fyrir	
  frábæran	
  stuðning	
  og	
  þolinmæði	
  á	
  meðan	
  á	
  
skrifunum	
  stóð.	
  	
  

Þetta	
  lokaverkefni	
  er	
  samið	
  af	
  mér	
  undirrituðri.	
  Ég	
  hef	
  kynnt	
  mér	
  Siðareglur	
  Háskóla	
  

Íslands	
  (2003,	
  7.	
  nóvember,	
  http://www.hi.is/is/skolinn/sidareglur)	
  og	
  fylgt	
  þeim	
  
samkvæmt	
  bestu	
  vitund.	
  Ég	
  vísa	
  til	
  alls	
  efnis	
  sem	
  ég	
  hef	
  sótt	
  til	
  annarra	
  eða	
  fyrri	
  eigin	
  
verka,	
  hvort	
  sem	
  um	
  er	
  að	
  ræða	
  ábendingar,	
  myndir,	
  efni	
  eða	
  orðalag.	
  Ég	
  þakka	
  öllum	
  

sem	
  lagt	
  hafa	
  mér	
  lið	
  með	
  einum	
  eða	
  öðrum	
  hætti	
  en	
  ber	
  sjálf(ur)	
  ábyrgð	
  á	
  því	
  sem	
  
missagt	
  kann	
  að	
  vera.	
  Þetta	
  staðfesti	
  ég	
  með	
  undirskrift	
  minni.	
  

	
  

Reykjavík,	
  10.maí	
  2016	
  

	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  _______Berglind Hulda Theodórsdóttir (sign).______	
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1 Inngangur	
  	
  

Nýlegar	
  rannsóknir	
  sýna	
  að	
  fjölbreytni	
  meðal	
  nemenda,	
  kennara	
  og	
  annars	
  starfsfólks	
  í	
  
skólum	
  hvað	
  varðar	
  tungumál,	
  menningu	
  og	
  trúarbrögð	
  fer	
  vaxandi	
  á	
  Íslandi.	
  Síðustu	
  ár	
  

hafa	
  innflytjendur,	
  en	
  til	
  þeirra	
  hóps	
  teljast	
  nýbúar,	
  hælisleitendur	
  og	
  flóttamenn,	
  flutt	
  til	
  

Íslands	
  í	
  mismunandi	
  tilgangi.	
  Sumir	
  flýja	
  átök	
  í	
  heimalandinu	
  og	
  eru	
  í	
  leit	
  að	
  betra	
  lífi,	
  

aðrir	
  eru	
  á	
  leið	
  í	
  nám	
  og	
  líklega	
  eru	
  allmargir	
  í	
  leit	
  að	
  atvinnu.	
  Hugtakið	
  flóttamaður	
  hefur	
  
verið	
  mikið	
  í	
  umræðunni	
  á	
  Íslandi	
  síðustu	
  mánuði	
  meðal	
  annars	
  vegna	
  stríðsástandsins	
  í	
  

Sýrlandi.	
  Með	
  flóttamanni	
  er	
  átt	
  við	
  hvern	
  þann	
  mann,	
  sem	
  óttast	
  að	
  verða	
  ofsóttur	
  

vegna	
  þjóðernis,	
  kynþáttar,	
  trúarbragða,	
  stjórnmálaskoðana	
  eða	
  aðildar	
  í	
  sérstökum	
  
félagsmálaflokki.	
  Þessi	
  aðili	
  getur	
  ekki	
  eða	
  vill	
  ekki	
  vegna	
  slíks	
  ótta	
  dvelja	
  í	
  landinu	
  sem	
  

það	
  hafði	
  áður	
  aðsetur	
  (Guðrún	
  Pétursdóttir,	
  2003,	
  bls.	
  156).	
  	
  

Í	
  þessari	
  ritgerð	
  verður	
  hugtakið	
  nýbúi	
  notað	
  og	
  má	
  segja	
  að	
  það	
  sé	
  

regnhlífarhugtak	
  yfir	
  fólk	
  og	
  ungmenni	
  sem	
  flytjast	
  til	
  Íslands	
  vegna	
  mismunandi	
  

aðstæðna.	
  Með	
  fjölgun	
  nýbúa	
  er	
  mikilvægt	
  að	
  stofnanir	
  eins	
  og	
  leikskólar,	
  grunnskólar	
  og	
  

menntaskólar	
  séu	
  í	
  stakk	
  búnir	
  til	
  að	
  taka	
  á	
  móti	
  þessum	
  nýju	
  íbúum	
  landsins,	
  nýbúum	
  og	
  
fjölskyldum	
  þeirra.	
  Markmið	
  íslenskra	
  grunnskóla	
  á	
  að	
  vera	
  að	
  taka	
  sem	
  best	
  á	
  móti	
  

þessum	
  nemendum	
  og	
  fjölskyldum	
  og	
  reyna	
  eftir	
  bestu	
  getu	
  að	
  veita	
  þeim	
  góða	
  menntun.	
  

Mikilvægt	
  er	
  fyrir	
  þessar	
  fjölskyldur	
  að	
  aðlagast	
  samfélaginu	
  á	
  einfaldan	
  máta	
  og	
  til	
  þess	
  
að	
  gera	
  það	
  er	
  nauðsynlegt	
  fyrir	
  nýbúann	
  að	
  læra	
  íslensku.	
  	
  

Skólaskylda	
  er	
  á	
  Íslandi	
  og	
  eiga	
  allir	
  nemendur	
  rétt	
  á	
  að	
  stunda	
  nám	
  við	
  sitt	
  hæfi.	
  

Tækifærin	
  til	
  náms	
  eiga	
  að	
  vera	
  jöfn	
  óháð	
  atgervi	
  og	
  aðstæðum	
  hvers	
  nemanda.	
  Uppruni	
  

nemenda	
  á	
  ekki	
  að	
  skipta	
  máli,	
  né	
  kyn	
  þeirra,	
  hvar	
  nemandi	
  býr,	
  hvaða	
  trúabrögð	
  hann	
  

aðhyllist	
  eða	
  hverrar	
  stéttar	
  hann	
  er.	
  Mikilvægt	
  er	
  að	
  skólar	
  leggi	
  áherslu	
  á	
  að	
  nýbúar	
  sem	
  

hefja	
  nám	
  í	
  íslenskum	
  grunnskólum	
  finni	
  til	
  öryggis	
  og	
  vellíðunar	
  frá	
  fyrsta	
  degi	
  

(Aðalnámskrá	
  grunnskóla,	
  2011,	
  bls.	
  107).	
  Fræðimaðurinn	
  Banks	
  leggur	
  áherslu	
  á	
  að	
  
fjölmenningarleg	
  menntun	
  feli	
  í	
  sér	
  að	
  minnsta	
  kosti	
  þrennt:	
  hugmynd	
  eða	
  hugtak	
  og	
  

umbótamenningu	
  í	
  menntun	
  og	
  ferli.	
  Hugmyndir	
  Banks	
  um	
  fjölmenningarlega	
  menntun	
  

eru	
  að	
  mörgu	
  leiti	
  svipaðar	
  hugmyndum	
  Aðalnámskrár.	
  Hann	
  er	
  sammála	
  því	
  að	
  allir	
  
nemendur,	
  óháð	
  kyni	
  þeirra,	
  stétt,	
  menningu	
  eða	
  uppruna	
  eigi	
  að	
  hafa	
  jöfn	
  tækifæri	
  til	
  

menntunar	
  (Hanna	
  Ragnarsdóttir	
  o.fl.,	
  2007,	
  bls.32).	
  

Í	
  16.	
  gr.	
  grunnskólalaga	
  kemur	
  fram	
  að	
  skólar	
  eigi	
  að	
  taka	
  á	
  móti	
  nemendum	
  sem	
  
eru	
  að	
  hefja	
  nám	
  sitt	
  hér	
  á	
  landi	
  samkvæmt	
  móttökuáætlun	
  skóla	
  eða	
  sveitarfélags.	
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Móttökuáætlunin	
  vegna	
  tvítyngdra	
  nemenda	
  á	
  að	
  taka	
  mið	
  af	
  bakgrunni	
  þeirra,	
  

tungumálafærni	
  og	
  færni	
  á	
  öðrum	
  námssviðum.	
  Það	
  er	
  á	
  ábyrgð	
  skólans	
  að	
  nemendur	
  og	
  

foreldrar	
  þeirra	
  fái	
  ráðgjöf	
  og	
  aðgang	
  að	
  upplýsingum	
  um	
  grunnskólastarf.	
  Einnig	
  er	
  
mikilvægt	
  að	
  bjóða	
  nemendum	
  kennslu	
  í	
  eigin	
  móðurmáli	
  þar	
  sem	
  þeir	
  eiga	
  kost	
  á	
  að	
  læra	
  

um	
  mál,	
  menningu	
  og	
  bókmenntir	
  og	
  fá	
  þjálfun	
  í	
  málnotkun	
  (Aðalnámskrá	
  grunnskóla,	
  

2011,	
  bls.	
  107).	
  Nemendur	
  sem	
  flytjast	
  til	
  Íslands	
  frá	
  öðrum	
  menningarheimum	
  eru	
  okkur	
  
dýrmætir.	
  Skólaganga	
  þeirra	
  í	
  íslenskum	
  skólum	
  getur	
  haft	
  jákvæð	
  áhrif	
  á	
  íslensk	
  börn	
  og	
  

víkkað	
  sjóndeildarhring	
  ekki	
  einungis	
  hjá	
  samnemendum	
  heldur	
  öllu	
  starfsfólki	
  skólans.	
  

Því	
  eru	
  það	
  ekki	
  einungis	
  tvítyngd	
  börn	
  eða	
  nýbúar	
  sem	
  hafa	
  gagn	
  af	
  því	
  að	
  tileinka	
  sér	
  

menningarfærni	
  heldur	
  á	
  það	
  við	
  alla	
  sem	
  umgangast	
  þau	
  (Birna	
  Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  

bls.	
  44).	
  	
  

Í	
  þessari	
  ritgerð	
  verða	
  skoðaðar	
  kennsluaðferðir	
  sem	
  notaðar	
  eru	
  til	
  að	
  kenna	
  

unglingum	
  íslensku	
  sem	
  annað	
  mál.	
  Um	
  er	
  að	
  ræða	
  unglinga	
  sem	
  eru	
  	
  nýfluttir	
  með	
  
fjölskyldum	
  sínum	
  til	
  landsins.	
  Í	
  fyrsta	
  kafla	
  er	
  staða	
  unglingsins	
  skoðuð,	
  hvaða	
  væntingar	
  
við	
  berum	
  til	
  hans	
  og	
  hvernig	
  hann	
  upplifir	
  breytingarnar	
  sem	
  eiga	
  sér	
  stað	
  á	
  

unglingsárunum.	
  Einnig	
  er	
  hugtakið	
  nýbúi	
  ígrundað	
  og	
  hvaða	
  leiðum	
  skólar	
  beita	
  þegar	
  að	
  
nýbúi	
  hefur	
  skólagöngu	
  sína	
  á	
  Íslandi.	
  Í	
  kafla	
  tvö	
  er	
  skoðað	
  hvernig	
  nýbúanum	
  tekst	
  að	
  
aðlagast	
  nýja	
  samfélaginu	
  og	
  er	
  þá	
  aðlögunarferlið	
  helst	
  skoðað	
  ásamt	
  sjálfsmynd	
  

unglingsins.	
  Hugtakið	
  tvítyngi	
  er	
  skoðað	
  betur	
  ásamt	
  íslensku	
  sem	
  öðru	
  máli	
  og	
  eru	
  
fræðimenn	
  með	
  mismunandi	
  skýringar	
  á	
  þeim	
  hugtökum.	
  Í	
  kafla	
  þrjú	
  er	
  greint	
  betur	
  frá	
  
mikilvægi	
  einstaklingsbundinar	
  kennslu,	
  gagnlegar	
  kennsluaðferðir	
  kynntar	
  og	
  ýmsar	
  

aðferðir	
  tengdar	
  kennslu	
  sem	
  eru	
  tvítyngdum	
  nemendum	
  gagnlegar.	
  Einnig	
  er	
  nýbúadeild	
  

kynnt	
  og	
  sagt	
  er	
  frá	
  markmiðum	
  hennar	
  og	
  aðaláherslum.	
  Í	
  fjórða	
  kafla	
  er	
  greint	
  frá	
  
rannsókn	
  sem	
  var	
  gerð	
  í	
  skóla	
  á	
  höfuðborgarsvæðinu	
  þar	
  sem	
  nýbúadeild	
  er	
  starfandi.	
  

Rannsakandi	
  spurðist	
  fyrir	
  um	
  nemendur	
  með	
  íslensku	
  sem	
  annað	
  mál,	
  en	
  aðferðir	
  og	
  

helstu	
  niðurstöður	
  koma	
  fram	
  í	
  lok	
  kaflans.	
  Í	
  síðasta	
  kaflanum,	
  kafla	
  sex	
  er	
  samantekt	
  á	
  
því	
  sem	
  fram	
  hefur	
  komið	
  og	
  rannsóknarspurningu	
  er	
  svarað	
  með	
  bestu	
  getu.	
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Unglingur	
  

Á	
  árum	
  áður	
  var	
  staða	
  og	
  hlutverk	
  unglinga	
  óljós.	
  Þeir	
  fengu	
  innsýn	
  inn	
  í	
  flest	
  störf	
  

fullorðinna	
  í	
  landbúnaðarsamfélaginu	
  sem	
  var	
  ríkjandi	
  á	
  Íslandi	
  í	
  aldaraðir	
  og	
  hjálpuðu	
  
mikið	
  til.	
  Við	
  fermingu	
  varð	
  svokölluð	
  manndómsvígsla	
  og	
  unglingurinn	
  var	
  tekinn	
  inn	
  í	
  

samfélag	
  fullorðinna.	
  Að	
  breytast	
  úr	
  barni	
  í	
  ungling	
  er	
  stórt	
  skref	
  í	
  lífi	
  hvers	
  manns,	
  bæði	
  

líkamlega	
  og	
  andlega.	
  Viðhorf	
  og	
  væntingar	
  annarra	
  til	
  unglingsins	
  breytast	
  og	
  því	
  getur	
  
fylgt	
  mikil	
  togstreita	
  og	
  tilfinningaálag	
  (Hrafnhildur	
  Ragnarsdóttir,	
  1993,	
  bls.	
  62).	
  Veröldin	
  

sem	
  unglingurinn	
  er	
  að	
  ganga	
  inn	
  í	
  er	
  óljós	
  og	
  á	
  hann	
  óskipaðan	
  sess	
  í	
  henni.	
  Unglingurinn	
  

er	
  að	
  reyna	
  finna	
  eigið	
  jafnvægi	
  og	
  mikilvægi.	
  Unglingsárin	
  geta	
  verið	
  sveiflukennd	
  og	
  
upplifa	
  unglingar	
  oft	
  uppgjöf,	
  áhugaleysi	
  eða	
  vonleysi.	
  Þá	
  má	
  búast	
  við	
  uppreisn	
  og	
  hægt	
  

væri	
  að	
  kalla	
  þetta	
  mótunar-­‐	
  og	
  óvissutímabil.	
  Einstaklingur	
  sem	
  fer	
  í	
  gegnum	
  þetta	
  

tímabil	
  getur	
  verið	
  afar	
  brothættur	
  og	
  hefur	
  þá	
  þörf	
  fyrir	
  sterkan	
  tilfinningalegan	
  stuðning	
  

frá	
  foreldrum,	
  vinum	
  og	
  þeim	
  sem	
  standa	
  unglingnum	
  næst	
  (Hrafnhildur	
  Ragnarsdóttir,	
  

1993,	
  bls.	
  63).	
  Af	
  því	
  má	
  þá	
  draga	
  þá	
  ályktun	
  að	
  unglingur	
  sem	
  er	
  með	
  lélega	
  eða	
  slæma	
  
sjálfsmynd	
  á	
  erfiðara	
  með	
  að	
  fóta	
  sig	
  í	
  nýju	
  samfélagi,	
  læra	
  nýtt	
  tungumál	
  og	
  takast	
  á	
  við	
  
nýjar	
  áskoranir.	
  	
  

Hormónastarfsemi	
  eykst	
  á	
  unglingsárunum	
  og	
  geta	
  því	
  fylgt	
  sálrænar	
  og	
  
tilfinningarlegar	
  breytingar	
  á	
  kynþroskaskeiðinu.	
  Örar	
  tilfinningarsveiflur	
  eru	
  ekki	
  
óalgengar	
  og	
  eina	
  stundina	
  getur	
  unglingurinn	
  upplifað	
  ofsalega	
  gleði	
  en	
  verður	
  svo	
  

niðurdreginn	
  þá	
  næstu.	
  Það	
  er	
  engin	
  sérstök	
  ástæða	
  fyrir	
  þessum	
  skapsveiflum	
  og	
  geta	
  
unglingar	
  oft	
  ekki	
  útskýrt	
  tilfinningar	
  sínar	
  eða	
  líðan.	
  Félagslegar	
  breytingar	
  eru	
  

einkennandi	
  á	
  unglingsárunum	
  og	
  samskipti	
  og	
  tengsl	
  við	
  foreldra	
  taka	
  breytingum.	
  

Unglingurinn	
  er	
  að	
  þroskast	
  og	
  sjálfstæði	
  þeirra	
  eykst	
  auk	
  þess	
  að	
  samskipti	
  við	
  jafnaldra	
  
fer	
  vaxandi.	
  Það	
  er	
  margt	
  sem	
  breytist	
  líkamlega	
  á	
  unglingsárunum.	
  Húðin	
  verður	
  feitari	
  

og	
  fílapenslar	
  og	
  bólur	
  geta	
  myndast.	
  Líkaminn	
  breytist	
  mikið,	
  stelpur	
  fá	
  mjaðmir	
  og	
  

matarlystin	
  getur	
  aukist.	
  Það	
  er	
  ýmislegt	
  sem	
  breytist	
  hjá	
  strákum	
  á	
  unglingsárunum	
  en	
  
við	
  kynþroska	
  stækkar	
  barkakýlið	
  og	
  við	
  það	
  breytist	
  röddin.	
  Þetta	
  fyrirbæri	
  kallast	
  mútur	
  

og	
  getur	
  röddin	
  dýpkað	
  um	
  tíma,	
  verið	
  hás	
  eða	
  jafnvel	
  brostið	
  (Erla	
  Ragnarsdóttir	
  og	
  

Þórhalla	
  Arnardóttir,	
  2006,	
  bls.	
  14).	
  Það	
  má	
  því	
  gera	
  ráð	
  fyrir	
  að	
  það	
  geti	
  verið	
  erfitt	
  fyrir	
  
unglingstrák	
  í	
  nýju	
  landi	
  að	
  standa	
  fyrir	
  framan	
  bekkinn	
  og	
  kynna	
  sig	
  þegar	
  hann	
  er	
  í	
  

mútum.	
  	
  

Sjálfsmynd	
  unglinga	
  mótast	
  mikið	
  á	
  unglingsárunum	
  og	
  er	
  mikilvægt	
  fyrir	
  
nemendur	
  með	
  annað	
  móðurmál	
  en	
  íslensku	
  að	
  tekið	
  sé	
  tillit	
  til	
  þekkingar	
  þeirra	
  og	
  færni	
  

í	
  eigin	
  móðurmáli	
  og	
  að	
  lögð	
  sé	
  áhersla	
  á	
  að	
  þeir	
  viðhaldi	
  því	
  (Aðalnámskrá	
  grunnskóla,	
  

2011,	
  bls.	
  106).	
  Unglingur	
  sem	
  er	
  sáttur	
  við	
  sjálfan	
  sig	
  og	
  sinn	
  líkama	
  er	
  líklega	
  með	
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jákvæða	
  sjálfsmynd.	
  Mótandi	
  öfl	
  úr	
  umhverfinu	
  geta	
  haft	
  áhrif	
  á	
  sjálfsmynd	
  unglinga	
  eins	
  

og	
  t.d.	
  fjölmiðlar	
  og	
  ekki	
  síst	
  samfélagsmiðlar.	
  Nú	
  til	
  dags	
  eru	
  kröfur	
  um	
  tísku	
  og	
  útlit	
  

vaxandi	
  og	
  getur	
  það	
  valdið	
  ungu	
  fólki	
  hugarangri	
  eða	
  vanlíðan	
  að	
  standast	
  ekki	
  þessar	
  
kröfur.	
  Jákvæð	
  sjálfsmynd	
  og	
  gott	
  sjálfstraust	
  getur	
  hjálpað	
  ungu	
  fólki	
  til	
  þess	
  að	
  takast	
  á	
  

við	
  þessi	
  áreiti	
  (Erla	
  Ragnarsdóttir	
  og	
  Þórhalla	
  Arnardóttir,	
  2006,	
  bls.	
  21).	
  

	
  

Nýbúi	
  

Til	
  eru	
  nokkrar	
  skilgreiningar	
  á	
  hugtakinu	
  nýbúi.	
  Samkvæmt	
  íslenskri	
  orðabók	
  (2007)	
  er	
  

nýbúi:	
  maður	
  sem	
  hefur	
  flust	
  til	
  nýs	
  lands	
  til	
  að	
  setjast	
  þar	
  að	
  (oftast	
  um	
  langan	
  veg	
  að	
  frá	
  
ólíku	
  menningarsvæði).	
  Orðið	
  nýbúi	
  er	
  orð	
  sem	
  átti	
  að	
  koma	
  í	
  stað	
  orðsins	
  „útlendingur”	
  

og	
  hafa	
  jákvæðara	
  yfirbragð.	
  Orðið	
  á	
  að	
  hafa	
  svipaða	
  merkingu	
  og	
  orðið	
  „migrant”	
  á	
  

ensku.	
  Orðið	
  „migrant”	
  er	
  notað	
  yfir	
  það	
  fólk	
  sem	
  flyst	
  frá	
  heimalandi	
  sínu,	
  t.d.	
  vegna	
  
atvinnu,	
  en	
  tekur	
  ákvörðun	
  um	
  að	
  setjast	
  að	
  í	
  nýja	
  landinu.	
  Þannig	
  breytist	
  orðið	
  

„immigrants”	
  í	
  „migrants”	
  þegar	
  einstaklingarnir	
  hætta	
  við	
  að	
  flytja	
  aftur	
  til	
  síns	
  
heimalands	
  (Guðrún	
  Pétursdóttir,	
  2003,	
  bls.	
  160).	
  Fræðimenn	
  telja	
  að	
  orðið	
  nýbúi	
  sé	
  
hlaðið	
  fordómum	
  og	
  aðeins	
  notað	
  yfir	
  fólk	
  sem	
  rekur	
  uppruna	
  sinn	
  til	
  Asíu	
  eða	
  Afríku,	
  

jafnvel	
  þótt	
  að	
  viðkomandi	
  einstaklingur	
  sé	
  alinn	
  upp	
  á	
  Íslandi.	
  Þannig	
  er	
  orðið	
  tengt	
  við	
  
uppruna	
  en	
  ekki	
  hvort	
  viðkomandi	
  sé	
  nýfluttur	
  til	
  landsins.	
  Til	
  eru	
  því	
  önnur	
  orð	
  yfir	
  
nýbúann,	
  t.d.	
  „innflytjandi”	
  eða	
  „fólk	
  af	
  erlendum	
  uppruna”	
  (Guðrún	
  Pétursdóttir,	
  2003,	
  

bls.	
  161).	
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2 Nýbúi	
  í	
  nýju	
  samfélagi	
  

Aðlögun	
  

Hugtakið	
  menningaraðlögun	
  er	
  lykilhugtak	
  þegar	
  fjallað	
  er	
  um	
  aðlögun	
  í	
  nýju	
  samfélagi.	
  Ef	
  

við	
  skiptum	
  hugtakinu	
  upp	
  erum	
  við	
  með	
  orðin	
  menning	
  og	
  aðlögun.	
  Orðið	
  menning	
  vísar	
  

til	
  lífshátta	
  þjóða	
  eða	
  hópa	
  sem	
  notast	
  við	
  ýmsar	
  aðferðir	
  til	
  að	
  komast	
  af	
  í	
  viðkomandi	
  

landi	
  eða	
  umhverfi.	
  (Elsa	
  Sigríður	
  Jónsdóttir,	
  2007,	
  bls.	
  332,	
  Smart	
  og	
  Smart	
  1995,	
  390-­‐

396).	
  Hugtakið	
  aðlögun	
  vísar	
  til	
  þess	
  að	
  laga	
  sig	
  að	
  einhverju.	
  Gibson	
  (2001)	
  skilgreinir	
  

hugtakið	
  menningaraðlögun	
  sem	
  menningar-­‐	
  og	
  aðlögunarbreytingar	
  er	
  eiga	
  sér	
  stað	
  

þegar	
  einstaklingar	
  sem	
  eiga	
  ólíkan	
  menningarbakgrunn	
  hafa	
  samskipti.	
  Nemendur	
  og	
  
kennarar	
  sem	
  eiga	
  ólíkan	
  menningarlegan	
  uppruna	
  þurfa	
  að	
  komast	
  að	
  samkomulagi	
  um	
  

hvað	
  á	
  að	
  halda	
  í	
  og	
  hverju	
  á	
  að	
  sleppa	
  (Cummins,	
  1996).	
  Menningaraðlögun	
  felur	
  í	
  sér	
  

tvenns	
  konar	
  ferli,	
  fólk	
  verður	
  að	
  tileinka	
  sér	
  hugmyndafræði,	
  hegðun	
  og	
  gildismat	
  í	
  nýja	
  

samfélaginu	
  og	
  hins	
  vegar	
  að	
  halda	
  í	
  hugmyndafræði,	
  gildismat	
  og	
  skoðanir	
  sem	
  eiga	
  við	
  

upprunamenninguna	
  (Phinney,	
  Horenczyk,	
  Liebkind	
  og	
  Vedder,	
  2001,	
  bls.	
  493-­‐510).	
  	
  

Til	
  þess	
  að	
  skilja	
  aðstæður	
  nýbúa	
  í	
  nýju	
  landi	
  er	
  nauðsynlegt	
  að	
  vera	
  meðvituð	
  og	
  

taka	
  tillit	
  til	
  þeirra	
  menningar	
  og	
  siða	
  sem	
  þeir	
  flytja	
  með	
  sér	
  í	
  nýja	
  landið.	
  Breytilegt	
  er	
  þó	
  

á	
  milli	
  einstaklinga	
  hversu	
  fast	
  þei	
  halda	
  í	
  rætur	
  sínar	
  og	
  fer	
  það	
  eftir	
  áhrifaþáttum	
  

fjölskyldunnar,	
  persónueiginleikum	
  einstaklingsins	
  og	
  hópnum	
  sem	
  tekur	
  á	
  móti	
  
nýbúanum.	
  Sjálfstraust	
  og	
  sjálfsmat,	
  þ.e.a.s.	
  persónuleg	
  sjálfsmynd	
  skiptir	
  miklu	
  máli	
  

þegar	
  unglingur	
  upplifir	
  þær	
  breytingar	
  sem	
  fylgja	
  því	
  að	
  flytjast	
  í	
  nýtt	
  land.	
  Mótun	
  

sjálfsmyndarinnar	
  skiptir	
  höfuð	
  máli	
  þegar	
  ungt	
  fólk	
  og	
  unglingar	
  eru	
  í	
  sporum	
  nýbúans.	
  

Miklar	
  breytingar	
  fylgja	
  því	
  að	
  flytjast	
  á	
  milli	
  landa	
  og	
  getur	
  aðlögunarferlið	
  tekið	
  tíma.	
  

Unglingurinn	
  þarf	
  að	
  mynda	
  sína	
  menningarsjálfsmynd	
  og	
  getur	
  það	
  verið	
  vandasamt	
  mál	
  

því	
  menningarsjálfsmynd	
  geymir	
  þætti	
  bæði	
  úr	
  upprunamenningu	
  og	
  viðtökumenningu	
  

(Schwartz	
  o.fl	
  2006).	
  Gibson	
  (2001)	
  talar	
  um	
  „viðbætta	
  menningaraðlögun”	
  (additive	
  

acculturation)	
  en	
  þetta	
  hugtak	
  vísar	
  til	
  hugtaksins	
  samþættingar	
  og	
  er	
  þá	
  gert	
  ráð	
  fyrir	
  því	
  

að	
  nýjar	
  og	
  gamlar	
  menningarhefðir	
  blandist.	
  	
   	
  

	
   Menningaraðlögun	
  og	
  flutningar	
  milli	
  landa	
  geta	
  valdið	
  fjölskyldum	
  erfiðleikum.	
  

Fræðimenn	
  hafa	
  verið	
  sammála	
  um	
  að	
  menningaraðlögun	
  fylgi	
  erfiðleikar	
  og	
  streita	
  sem	
  

getur	
  staðið	
  yfir	
  í	
  langan	
  tíma	
  og	
  jafnvel	
  leyst	
  upp	
  fjölskyldur	
  (Foner,	
  1997;	
  Kurtz-­‐Costes	
  

og	
  Pungello).	
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Sjálfsmynd	
  

Sjálsmynd	
  skipar	
  stóran	
  sess	
  í	
  aðlögun	
  nýbúa	
  að	
  tungumáli	
  og	
  siðum	
  nýs	
  lands,	
  og	
  þá	
  
sérstaklega	
  hjá	
  unglingum	
  þar	
  sem	
  þeir	
  eru	
  að	
  ganga	
  í	
  gegnum	
  miklar	
  breytingar	
  eins	
  og	
  

farið	
  var	
  yfir	
  hér	
  að	
  framan.	
  Það	
  er	
  mikil	
  fylgni	
  á	
  milli	
  sterkrar	
  og	
  öruggar	
  sjálfsmyndar	
  

þess	
  hvernig	
  nýbúi	
  lagar	
  sig	
  að	
  nýju	
  landi.	
  „Sjálfsmynd	
  er	
  kenning	
  manneskjunnar	
  um	
  það	
  
hvernig	
  hún	
  er	
  og	
  geymir	
  alla	
  þá	
  vitneskju,	
  viðhorf	
  og	
  tilfinningar	
  sem	
  hún	
  ber	
  til	
  sjálfrar	
  

síns”	
  (Elsa	
  Sigríður	
  Jónsdóttir,	
  2007,	
  bls.	
  78-­‐79).	
  Sjálfsmyndin	
  er	
  í	
  mótun	
  alla	
  ævi	
  og	
  

mótast	
  í	
  samskiptum	
  við	
  aðra.	
  Sjálfsmyndinni	
  er	
  oftast	
  skipt	
  upp	
  í	
  tvennt,	
  félagslega	
  
sjálfsmynd	
  og	
  persónulega	
  sjálfsmynd.	
  Félagslega	
  sjálfsmyndin	
  vísar	
  til	
  þess	
  hvernig	
  

maðurinn	
  skynjar	
  sjálfan	
  sig	
  sem	
  þátttakanda	
  í	
  samfélagi.	
  Hún	
  birtist	
  meðal	
  annars	
  í	
  þörf	
  

fyrir	
  að	
  finna	
  samkennd	
  og	
  sameinast	
  stærri	
  heild	
  en	
  persónulega	
  sjálfsmyndin	
  á	
  við	
  um	
  
huglægan	
  skilning	
  persónunnar	
  á	
  sér	
  sem	
  sérstökum	
  sjálfráða	
  einstaklingi	
  sem	
  stendur	
  á	
  

eigin	
  fótum	
  (Elsa	
  Sigríður	
  Jónsdóttir,	
  2007,	
  bls.	
  79-­‐81).	
  	
  

Hugtakið	
  etník	
  nær	
  yfir	
  fólk	
  sem	
  hefur	
  sameiginlegan	
  menningarlegan	
  bakgrunn,	
  býr	
  
yfir	
  sameiginlegri	
  og	
  sögulegri	
  reynslu,	
  talar	
  sama	
  tungumál	
  og	
  byggir	
  á	
  sameiginlegum	
  

grunni	
  gagnkvæmrar	
  samsömunar	
  og	
  samstöðutilfinningum.	
  Tilvist	
  ákveðinnar	
  etníkur	
  er	
  
ekki	
  bundin	
  ákveðnu	
  landsvæði	
  heldur	
  getur	
  allt	
  eins	
  ráðist	
  af	
  trúarbrögðum,	
  t.d.	
  
gyðingar.	
  (Guðrún	
  Pétursdóttir,	
  2003,	
  bls.	
  154).	
  „Etnísk	
  sjálfsmynd	
  er	
  hluti	
  félagslegrar	
  

sjálfsmyndar	
  og	
  vísar	
  til	
  huglægs	
  skilnings	
  á	
  því	
  hvaða	
  etnískum	
  hópi	
  maður	
  tilheyrir	
  og	
  
þeirra	
  tilfinninga	
  og	
  viðhorfa	
  sem	
  tengjast	
  því”	
  (Elsa	
  Sigríður	
  Jónsdóttir,	
  2007,	
  bls.	
  88).	
  

Jean	
  Phinney	
  rannsakaði	
  etníska	
  sjálfsmynd	
  eða	
  m.	
  ö.	
  o.	
  þjóðernis	
  sjálfsmynd	
  unglinga	
  úr	
  

minnihlutahópum	
  og	
  greindi	
  hún	
  þrjá	
  áfanga	
  í	
  sjálfsmyndaleit	
  unglinganna.	
  	
  

	
  

• Fyrsti	
  áfanginn	
  einkenndist	
  af	
  því	
  að	
  unglingarnir	
  höfðu	
  lítið	
  velt	
  fyrir	
  sér	
  þjóðerni	
  
sínu	
  og	
  höfðu	
  lítinn	
  sem	
  engan	
  áhuga	
  á	
  því.	
  Taka	
  skal	
  fram	
  að	
  nokkrir	
  unglingar	
  í	
  

þessum	
  hópi	
  höfðu	
  gert	
  neikvæðar	
  hugmyndir	
  um	
  eigin	
  þjóðernishóp	
  að	
  sínum.	
  	
  

• Annar	
  áfanginn	
  einkenndist	
  af	
  átakaskeiði	
  og	
  áhuga	
  á	
  að	
  læra	
  um	
  eigin	
  þjóðerni.	
  
Unglingarnir	
  í	
  þessum	
  hópi	
  veltu	
  fyrir	
  sér	
  áhrifum	
  þjóðernis	
  síns	
  á	
  líf	
  sitt	
  í	
  nútíð	
  og	
  

framtíð.	
  	
  

• Þriðji	
  áfanginn	
  einkenndist	
  af	
  fullmótaðari	
  etnískri	
  sjálfsmynd.	
  Með	
  öðrum	
  orðum,	
  

unglingarnir	
  höfðu	
  gert	
  upp	
  hug	
  sinn	
  og	
  vildu	
  tilheyra	
  sínum	
  etníska	
  hópi	
  sem	
  þeir	
  

höfðu	
  skipað	
  sér	
  í	
  flokk	
  með.	
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Fullmótuð	
  etnísk	
  sjálfsmynd	
  er	
  talin	
  hafa	
  jákvæð	
  áhrif	
  á	
  persónulega	
  sjálfsmynd,	
  hátt	
  

sjálfsmat	
  og	
  gengi	
  í	
  skóla	
  (Phinney,	
  1989,	
  bls.	
  34-­‐49,	
  Elsa	
  Sigríður	
  Jónsdóttir,	
  2007,	
  bls.	
  

90).	
  Óskandi	
  væri	
  að	
  tvítyngdir	
  unglingar	
  væru	
  með	
  etníska	
  sjálfsmynd	
  sem	
  hefði	
  þá	
  
jákvæð	
  áhrif	
  á	
  gengi	
  þeirra	
  í	
  námi.	
  	
  

Phinney,	
  Romero,	
  Nava	
  og	
  Huang	
  (2001)	
  rannsökuðu	
  hvaða	
  þættir	
  stuðla	
  að	
  því	
  að	
  

unglingurinn	
  vilji	
  tilheyra	
  sínum	
  etníska	
  hópi.	
  	
  Rannsóknin	
  var	
  gerð	
  á	
  unglingum	
  og	
  
foreldrum	
  í	
  þremur	
  innflytjendahópum	
  í	
  Bandaríkjunum.	
  Hóparnir	
  voru	
  frá	
  Víetnam,	
  

Mexíkó	
  og	
  Armeníu.	
  Sjálfsmynd	
  og	
  aðlögun	
  unglinga	
  úr	
  innflytjendahópum	
  er	
  oft	
  á	
  tíðum	
  

flókin.	
  Segja	
  má	
  að	
  unglingurinn	
  lendi	
  oft	
  á	
  milli	
  steins	
  og	
  sleggju	
  þegar	
  hann	
  þarf	
  sífellt	
  að	
  

velja	
  á	
  milli	
  upprunamenningar	
  og	
  viðtökumenningar.	
  Eins	
  og	
  áður	
  kom	
  fram	
  er	
  sterk	
  

fylgni	
  milli	
  etnískar	
  sjálfsmyndar	
  og	
  gengi	
  í	
  skóla.	
  Til	
  þess	
  að	
  rannsaka	
  þessa	
  fylgni	
  

athuguðu	
  Phinney	
  og	
  félagar	
  þrennt	
  sem	
  þau	
  töldu	
  hafa	
  áhrif	
  á	
  etníska	
  sjálfsmynd	
  

unglinga:	
  	
  

• Færni	
  þeirra	
  í	
  móðurmáli.	
  

• Samskipti	
  við	
  félaga	
  úr	
  eigin	
  hópi.	
  	
  

• Íhaldssemi	
  foreldra	
  gagnvart	
  menningu	
  upprunalands.	
  	
  

	
  

Niðurstöður	
  rannsóknarinnar	
  sýndu	
  að	
  þó	
  að	
  innflytjendahóparnir	
  væru	
  ólíkir	
  kom	
  fram	
  

hjá	
  þeim	
  öllum	
  fylgni	
  á	
  milli	
  þessara	
  þriggja	
  þátta	
  og	
  etnískrar	
  sjálfsmyndar	
  unglinganna.	
  

Jafnframt	
  kom	
  í	
  ljós	
  að	
  kunnátta	
  unglinganna	
  í	
  móðurmáli	
  var	
  betri	
  ef	
  foreldrarnir	
  héldu	
  
fast	
  í	
  upprunamenningu	
  sína.	
  Vert	
  er	
  að	
  taka	
  fram	
  að	
  niðurstöðurnar	
  sýna	
  fram	
  á	
  fylgni	
  en	
  

ekki	
  er	
  hægt	
  að	
  fullyrða	
  um	
  orsakatengsl.	
  	
  	
  	
  

Draga	
  má	
  þá	
  ályktun	
  að	
  foreldrar	
  í	
  innflytjendahópum	
  geti	
  haft	
  áhrif	
  á	
  etníska	
  

sjálfsmynd	
  unglinga	
  sinna	
  með	
  því	
  að	
  tala	
  móðurmálið	
  og	
  viðhalda	
  þekkingu	
  þeirra	
  í	
  því.	
  

Segja	
  má	
  þá	
  að	
  örugg	
  og	
  sterk	
  persónuleg	
  sjálfsmynd	
  sé	
  kjölfesta	
  í	
  aðlögun	
  að	
  nýju	
  

tungumáli	
  og	
  menningu	
  nýs	
  lands	
  (Elsa	
  Sigríður	
  Jónsdóttir,	
  2007,	
  bls.	
  91).	
  Mótun	
  á	
  

sjálfsmynd	
  nýbúa	
  unglinga	
  skiptir	
  sérstaklega	
  miklu	
  máli	
  því	
  þeir	
  eru	
  að	
  mynda	
  sína	
  

menningarsjálfsmynd,	
  en	
  hún	
  geymir	
  bæði	
  þætti	
  úr	
  upprunamenningu	
  og	
  

viðtökumenningu	
  (Schwartz,	
  Montgomery	
  og	
  Briones,	
  2006).	
  	
  Kennarar	
  geta	
  verið	
  

lykilpersónur	
  í	
  lífi	
  þessara	
  unglinga	
  og	
  eiga	
  þátt	
  í	
  því	
  að	
  móta	
  sjálfsmynd	
  þeirra.	
  Gott	
  

sjálfsmat	
  og	
  trú	
  á	
  eigin	
  getu	
  eru	
  mikilvægir	
  þættir	
  sjálfsmynda	
  unglinga	
  og	
  hafa	
  

kennsluaðferðir	
  og	
  skólamenning	
  þar	
  mikil	
  áhrif	
  (Anna	
  Þorbjörg	
  Ingólfsdóttir	
  og	
  Elsa	
  

Sigríður	
  Jónsdóttir,	
  2006,	
  bls.31-­‐48).	
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Íslenska	
  sem	
  annað	
  mál	
  

Hvað	
  er	
  íslenska	
  og	
  hvernig	
  notum	
  við	
  hana?	
  Þessari	
  spurningu	
  eiga	
  flestir	
  Íslendingar	
  

auðvelt	
  með	
  að	
  svara.	
  Íslenska	
  er	
  tungumál	
  sem	
  Íslendingar	
  nota	
  til	
  samskipta	
  í	
  töluðu	
  
máli	
  og	
  riti.	
  Við	
  greinum	
  mikinn	
  mun	
  á	
  töluðu	
  og	
  rituðu	
  máli.	
  Muninn	
  sjáum	
  við	
  bæði	
  í	
  

aðstæðum	
  og	
  aldri.	
  Gamalmenni	
  og	
  unglingur	
  hafa	
  eflaust	
  ólíkan	
  stíl	
  á	
  talmáli	
  og	
  ritmáli.	
  

Einnig	
  er	
  munur	
  á	
  aðstæðum	
  eins	
  og	
  t.d.	
  formlegum	
  aðstæðum	
  eða	
  óformlegum	
  
aðstæðum.	
  Segja	
  má	
  að	
  kjarninn	
  sé	
  sá	
  sami	
  því	
  alls	
  staðar	
  notum	
  við	
  íslensku	
  (Sigurður	
  

Konráðsson,	
  2007,	
  bls.	
  131).	
  	
  

Íslenska	
  sem	
  annað	
  mál	
  er	
  hugtak	
  sem	
  vert	
  er	
  að	
  staldra	
  við	
  og	
  velta	
  fyrir	
  sér.	
  Það	
  
er	
  yfirhugtak	
  sem	
  lýsir	
  frekar	
  aðstæðum	
  heldur	
  en	
  máli.	
  Segja	
  má	
  að	
  sá	
  sem	
  talar	
  íslensku	
  

sem	
  annað	
  mál	
  býr	
  oftast	
  yfir	
  eigin	
  móðurmáli,	
  máli	
  sem	
  hann	
  lærði	
  á	
  hefðbundinn	
  hátt	
  

frá	
  blautu	
  barnsbeini.	
  Einstaklingurinn	
  lærir	
  síðan	
  íslensku	
  en	
  hefur	
  ekki	
  náð	
  fullnægjandi	
  
tökum	
  á	
  henni.	
  Þeir	
  sem	
  hafa	
  íslensku	
  að	
  móðurmáli	
  verða	
  að	
  taka	
  eftir	
  því	
  að	
  íslenska	
  

sem	
  annað	
  mál	
  er	
  ekki	
  eins	
  og	
  þegar	
  rætt	
  er	
  um	
  móðurmál.	
  Mikilvægt	
  er	
  að	
  þessi	
  munur	
  
komi	
  skýrt	
  fram	
  í	
  kennslu	
  vegna	
  þess	
  að	
  eitt	
  er	
  að	
  læra	
  móðurmál,	
  annað	
  er	
  að	
  læra	
  
annað	
  mál	
  og	
  allt	
  annað	
  að	
  læra	
  erlent	
  mál.	
  Móðurmál	
  og	
  erlent	
  mál	
  eru	
  afar	
  ólík	
  en	
  

annað	
  mál	
  kemur	
  mitt	
  á	
  milli.	
  Vert	
  er	
  að	
  hafa	
  í	
  huga	
  að	
  íslenska	
  sem	
  annað	
  mál	
  er	
  ekki	
  
slæm	
  íslenska	
  (Sigurður	
  Konráðsson,	
  2007,	
  bls.	
  131).	
  	
  

Eitt	
  af	
  brýnustu	
  verkefnum	
  skólakerfinsins	
  er	
  að	
  efla	
  og	
  bæta	
  íslenskukunnáttu	
  

nemenda	
  sem	
  hafa	
  annað	
  mál	
  en	
  íslensku	
  að	
  móðurmáli.	
  Færni	
  þeirra	
  í	
  íslensku	
  er	
  
forsenda	
  þess	
  að	
  þeir	
  verði	
  að	
  virkum	
  þátttakendum	
  í	
  íslensku	
  samfélagi.	
  Íslenska	
  sem	
  

annað	
  mál	
  byggist	
  einnig	
  á	
  þjálfun	
  í	
  íslensku	
  og	
  hvatningu	
  til	
  virkrar	
  þáttöku	
  í	
  íslensku	
  

samfélagi	
  (Samúel	
  Lefever	
  og	
  Inga	
  Karlsdóttir,	
  2010,	
  bls.	
  111).	
  Það	
  er	
  tvennt	
  ólíkt	
  að	
  læra	
  
erlent	
  mál	
  og	
  annað	
  mál.	
  Nemandi	
  sem	
  lærir	
  erlent	
  mál	
  getur	
  leitað	
  til	
  kennarans	
  til	
  

útskýringa	
  á	
  móðurmálinu.	
  Í	
  kennslu	
  annars	
  máls	
  fer	
  öll	
  kennslan	
  oftast	
  fram	
  á	
  

markmálinu	
  (viðtökumálinu).	
  Nemendur	
  þurfa	
  þess	
  vegna	
  oft	
  að	
  nota	
  markmálið	
  til	
  þess	
  
að	
  tileinka	
  sér	
  ný	
  hugtök	
  og	
  efla	
  þekkingu	
  sína.	
  Markmálið	
  er	
  einnig	
  málið	
  sem	
  þau	
  nota	
  til	
  

þess	
  að	
  tjá	
  sig	
  utan	
  heimilsins	
  og	
  má	
  segja	
  að	
  það	
  brúi	
  „gamla”	
  og	
  „nýja”heiminn	
  (Samúel	
  

Lefever	
  og	
  Inga	
  Karlsdóttir,	
  2010,	
  bls.	
  bls.	
  115).	
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Tvítyngi	
  

Áður	
  en	
  talað	
  er	
  um	
  gagnlegar	
  kennsluaðferðir	
  til	
  þess	
  að	
  mennta	
  tvítyngda	
  unglinga	
  er	
  

gott	
  að	
  staldra	
  við	
  og	
  velta	
  fyrir	
  sér	
  hugtakinu	
  tvítyngi.	
  

Tvítyngi	
  hefur	
  verið	
  skilgreint	
  á	
  mismunandi	
  hátt.	
  Ýmsir	
  fræðimenn	
  nota	
  þetta	
  heiti	
  

eingöngu	
  um	
  þá	
  einstaklinga	
  sem	
  alist	
  hafa	
  upp	
  við	
  tvö	
  mál	
  frá	
  barnsaldri	
  eða	
  u.þ.b.	
  

þriggja	
  ára	
  aldri.	
  Algengt	
  er	
  að	
  tvítyngd	
  börn	
  tali	
  að	
  mestu	
  móðurmál	
  foreldra	
  sinna	
  fyrstu	
  
æviárin	
  en	
  hefji	
  ekki	
  að	
  læra	
  annað	
  mál	
  fyrr	
  en	
  við	
  skólagöngu.	
  Segja	
  má	
  að	
  hugtakið	
  hafi	
  

breiðari	
  skilning	
  og	
  á	
  það	
  við	
  alla	
  sem	
  nota	
  tvö	
  mál	
  að	
  einhverju	
  leiti	
  í	
  daglegu	
  lífi	
  eða	
  búa	
  

jafnvel	
  yfir	
  færni	
  og	
  kunnáttu	
  í	
  öðru	
  tungumáli.	
  Samkvæmt	
  íslenskri	
  orðabók	
  er	
  tvítyngi	
  
skilgreint:	
  Það	
  að	
  vera	
  jafnvígur	
  á	
  tvö	
  tungumál,	
  það	
  að	
  tvö	
  tungumál	
  séu	
  notuð	
  (Mörður	
  

Árnason,	
  2007,	
  bls.	
  1080)	
  	
  

Í	
  þessari	
  ritgerð	
  er	
  talað	
  um	
  tvítyngi	
  í	
  víðari	
  skilning	
  og	
  átt	
  er	
  þá	
  við	
  tvítyngda	
  
nemendur	
  sem	
  annað	
  hvort	
  tala	
  tvö	
  mál	
  frá	
  barnsaldri	
  eða	
  nýbúa	
  sem	
  flytjast	
  til	
  landsins	
  

og	
  læra	
  íslensku	
  sem	
  annað	
  mál.	
  Mikilvægt	
  er	
  að	
  hafa	
  í	
  huga	
  að	
  hópur	
  tvítyngdra	
  
einstaklinga	
  er	
  afar	
  fjölbreytilegur	
  hópur.	
  Sumir	
  eru	
  nokkuð	
  jafnvígðir	
  á	
  bæði	
  málin,	
  á	
  
meðan	
  að	
  aðrir	
  eiga	
  auðveldara	
  með	
  að	
  tjá	
  sig	
  á	
  öðru	
  málinu	
  (Elín	
  Þöll	
  Þórðardóttir,	
  2007,	
  

bls.	
  102-­‐103).	
  Þó	
  svo	
  að	
  barn	
  læri	
  tvö	
  eða	
  fleiri	
  tungumál	
  á	
  sama	
  tíma	
  eru	
  fæstir	
  
einstaklingar	
  jafnvígir	
  á	
  bæði	
  eða	
  öll	
  tungumálin.	
  Málfærni	
  á	
  hverju	
  tungumáli	
  er	
  yfirleitt	
  
mismunandi	
  eftir	
  sviðum.	
  Sum	
  börn	
  nota	
  eitt	
  mál	
  heima	
  eða	
  við	
  sína	
  nánustu	
  á	
  meðan	
  að	
  

önnur	
  börn	
  nota	
  annað	
  mál	
  í	
  skólanum.	
  Þá	
  kjósa	
  þau	
  að	
  nota	
  heimamálið	
  um	
  persónuleg	
  
atriði	
  en	
  eru	
  t.d.	
  færari	
  í	
  lestri	
  á	
  skólamálinu	
  (Elín	
  Þöll	
  Þórðardóttir,	
  2007,	
  bls	
  103).	
  

Tvítyngd	
  börn	
  sem	
  hafa	
  haft	
  tvö	
  móðurmál	
  frá	
  fæðingu	
  eiga	
  það	
  til	
  að	
  rugla	
  

tungumálunum	
  saman,	
  þó	
  hafa	
  þau	
  þann	
  eiginleika	
  að	
  geta	
  aðskilið	
  tungumálin	
  og	
  átta	
  sig	
  
fljótlega	
  á	
  því	
  hvenær	
  þau	
  eiga	
  að	
  nota	
  annað	
  tungumálið	
  og	
  hitt	
  ekki	
  (Tabors,	
  1997,	
  bls.	
  

11).	
  

Einnig	
  er	
  talað	
  um	
  virkt	
  tvítyngi	
  en	
  þá	
  er	
  átt	
  við	
  að	
  báðum	
  tungumálunum	
  er	
  
viðhaldið	
  og	
  beiting	
  þeirra	
  og	
  færni	
  er	
  álíka	
  jöfn.	
  Þessi	
  færni	
  hefur	
  jákvæð	
  áhrif	
  á	
  

vitsmunaþroska	
  barna	
  og	
  koma	
  fram	
  hjá	
  börnum	
  hvort	
  sem	
  þau	
  læra	
  tungumálin	
  saman	
  

eða	
  nýja	
  tungumálið	
  eftir	
  móðurmálinu.	
  Í	
  nýrri	
  aðalnámskrá	
  kemur	
  fram	
  að	
  tilgangur	
  
kennslu	
  í	
  íslensku	
  sem	
  og	
  öðru	
  máli	
  er	
  að	
  auðvelda	
  tvítyngdum	
  nemendum	
  að	
  halda	
  

áfram	
  að	
  þróa	
  náms-­‐	
  og	
  vitsmunaþroska.	
  Einnig	
  er	
  tekið	
  fram	
  að	
  markmiðið	
  er	
  að	
  

viðhalda	
  framvindu	
  í	
  námsgreinum	
  meðfram	
  því	
  að	
  læra	
  nýtt	
  tungumál.	
  Góð	
  og	
  traust	
  
undirstaða	
  í	
  móðurmáli,	
  góður	
  námsþroski	
  og	
  kunnátta	
  í	
  lestri	
  eykur	
  líkurnar	
  á	
  því	
  að	
  

tvítyngdur	
  nemandi	
  nái	
  altækri	
  málfærni	
  í	
  seinna	
  máli	
  og	
  lestri	
  (Birna	
  Arnbjörnsdóttir,	
  

2000,	
  bls.	
  12).	
  Samkvæmt	
  Savitzky	
  (1994)	
  er	
  tvítyngdur	
  nemandi,	
  nemandi	
  sem	
  skilur	
  og	
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talar	
  tvö	
  tungumál	
  í	
  daglegu	
  lífi.	
  Nemandi	
  sem	
  talar	
  oft	
  eitt	
  tungumál	
  heima	
  við	
  og	
  annað	
  í	
  

skólanum	
  er	
  talinn	
  tvítyngdur	
  þó	
  hann	
  geti	
  einungis	
  lesið	
  og	
  skrifað	
  á	
  öðru	
  tungumálinu.	
  

Fjölskyldumynstur	
  geta	
  verið	
  mismunandi	
  hjá	
  tvítyngdum	
  nemendum.	
  Savitzky	
  telur	
  upp	
  
fjórar	
  mismunandi	
  gerðir	
  af	
  tvítyngdum	
  fjölskyldum:	
  

	
  

1. Báðir	
  foreldrar	
  tala	
  sama	
  tungumálið	
  en	
  börnin	
  eru	
  alin	
  upp	
  í	
  samfélagi	
  þar	
  sem	
  
meirihlutinn	
  talar	
  annað	
  tungumál	
  en	
  er	
  gert	
  heima	
  við	
  og	
  foreldrarnir	
  tala	
  illa	
  það	
  

tungumál.	
  

2. Báðir	
  foreldrar	
  tala	
  sama	
  móðurmál	
  og	
  eru	
  vel	
  að	
  sér	
  í	
  tungumálinu	
  í	
  landinu	
  sem	
  

þeir	
  búa	
  í.	
  Foreldrarnir	
  tala	
  móðurmálið	
  heima	
  við	
  börnin	
  sín	
  en	
  hitt	
  tungumálið	
  

fyrir	
  utan	
  heimilið.	
  

3. Móðirin	
  talar	
  sitt	
  móðurmál	
  en	
  faðirinn	
  tungumál	
  landsins	
  þar	
  sem	
  þau	
  hafa	
  

búsetu.	
  Móðirin	
  talar	
  sitt	
  móðurmál	
  við	
  börnin	
  en	
  mál	
  landsins	
  við	
  föðurinn.	
  
Börnin	
  skilja	
  tungumál	
  móður	
  sinnar	
  vel	
  en	
  kjósa	
  að	
  tjá	
  sig	
  á	
  tungumálinu	
  sem	
  
talað	
  er	
  í	
  landinu	
  þar	
  sem	
  þau	
  búa.	
  

4. Foreldranir	
  tala	
  sama	
  móðurmál,	
  faðirinn	
  og	
  eldri	
  systkin	
  tala	
  annað	
  tungumál.	
  Öll	
  
fjölskyldan	
  er	
  að	
  læra	
  nýtt	
  tungumál	
  í	
  nýju	
  landi,	
  móðirin	
  heldur	
  sig	
  við	
  
móðurmálið	
  sitt	
  og	
  talar	
  á	
  því	
  við	
  börnin.	
  Faðirinn	
  talar	
  bæði	
  sitt	
  móðurmál	
  og	
  nýja	
  

tungumálið	
  við	
  börnin.	
  
(Savitzky,	
  1994).	
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3 Kennsla	
  

Reynsla	
  á	
  Íslandi	
  og	
  rannsóknir	
  erlendis	
  sýna	
  að	
  tvítyngdir	
  nemendur	
  verði	
  oft	
  eftir	
  á	
  í	
  
námi	
  á	
  meðan	
  að	
  þeir	
  eru	
  að	
  læra	
  nýja	
  tungumálið.	
  Víða	
  um	
  heiminn	
  hefur	
  verið,	
  

undanfarin	
  ár,	
  byggð	
  upp	
  þekking	
  til	
  að	
  mennta	
  tvítyngd	
  börn	
  með	
  samþættingu	
  í	
  kennslu	
  

og	
  nýja	
  málinu.	
  Ný	
  Aðalnámskrá	
  gerir	
  ráð	
  fyrir	
  slíkri	
  hugmyndafræði	
  og	
  koma	
  þar	
  nú	
  fram	
  

í	
  fyrsta	
  sinn	
  markmið	
  í	
  kennslu	
  í	
  íslensku	
  sem	
  öðru	
  máli.	
  Markmiðin	
  kalla	
  á	
  endurskoðun	
  á	
  
nýbúakennslu	
  og	
  hugmyndafræði	
  hennar.	
  Undanfarin	
  ár	
  á	
  Íslandi	
  hefur	
  kennsla	
  í	
  íslensku	
  

sem	
  öðru	
  máli	
  verið	
  kennd	
  í	
  móttökudeildum	
  (sumum	
  stöðum	
  nýbúadeildum),	
  inni	
  í	
  

almennum	
  bekkjum	
  og	
  sérkennslu	
  sem	
  er	
  kennd	
  nokkrum	
  sinnum	
  í	
  viku	
  (Birna	
  
Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  7).	
  	
  

Með	
  nýrri	
  áherslu	
  á	
  fjölmenningarlega	
  þekkingu	
  og	
  tungumálanám	
  opnast	
  ýmsar	
  
leiðir	
  til	
  þess	
  að	
  aðstoða	
  börn	
  og	
  unginga	
  sem	
  flytja	
  til	
  landsins	
  altalandi	
  á	
  öðru	
  tungumáli.	
  

Þessir	
  nemendur	
  hafa	
  innsýni	
  inn	
  í	
  framandi	
  og	
  öðruvísi	
  menningu	
  og	
  hjálpa	
  og	
  styrkja	
  

skilning	
  Íslendinga	
  á	
  umheiminum	
  (Birna	
  Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  8).	
  Fjölmenningarleg	
  

kennsla	
  er	
  í	
  stöðugri	
  þróun	
  og	
  breytast	
  áherslurnar	
  með	
  aukinni	
  reynslu.	
  Í	
  upphafi	
  var	
  
megináherslan	
  á	
  mismunandi	
  þjóðmenningu	
  en	
  nú	
  er	
  fjölbreytileiki	
  fólks	
  sjálfsagður	
  og	
  

aðaláherslan	
  á	
  hvernig	
  það	
  hagar	
  lífi	
  sínu.	
  Allmargar	
  skilgreiningar	
  hafa	
  verið	
  gerðar	
  á	
  

hugtakinu	
  fjölmenningarleg	
  kennsla	
  og	
  hafa	
  þær	
  svipaðan	
  kjarna:	
  Þær	
  eru	
  svar	
  við	
  búsetu	
  
fólks	
  af	
  mismunandi	
  uppruna,	
  fjölbreyttara	
  samfélagi,	
  með	
  mismunandi	
  menningarlegan	
  

bakgrunn	
  og	
  ólík	
  trúarbrögð.	
  Með	
  fjölmenningarlegri	
  kennslu	
  og	
  uppeldi	
  er	
  leitast	
  eftir	
  því	
  

að	
  undirbúa	
  meirihluta	
  og	
  minnihlutahópa	
  samfélagsins	
  undir	
  líf	
  í	
  

fjölmenningarsamfélögum	
  nútímans.	
  Segja	
  má	
  að	
  komist	
  hefur	
  verið	
  að	
  samkomulagi	
  um	
  

tvö	
  yfirmarkmið	
  fjölmenningarkennslu:	
  

	
  

1. Að	
  nemendur	
  verði	
  fjölmenningar	
  hæfir.	
  
2. Að	
  nemendur	
  læri	
  að	
  takast	
  á	
  við	
  fjölbreytileikann	
  almennt,	
  læri	
  að	
  meta	
  hann	
  

og	
  skilji	
  kosti	
  hans.	
  	
  

(Guðrún	
  Pétursdóttir,	
  2003,	
  bls.	
  19).	
  
	
  

Þegar	
  talað	
  er	
  um	
  fjölmenningarlega	
  hæfni	
  nemenda	
  er	
  átt	
  við	
  að	
  ýmsir	
  ólíkir	
  þættir	
  þykja	
  

mikilvægir	
  í	
  fjölmenningarlegu	
  samfélagi.	
  Nemendur	
  þurfa	
  að	
  hafa	
  samskipti	
  við	
  ólíka	
  
einstaklinga,	
  þeir	
  þurfa	
  að	
  kunna	
  að	
  meta	
  kosti	
  þess	
  að	
  fólk	
  hefur	
  ólíka	
  hæfni	
  og	
  einnig	
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þurfa	
  þeir	
  að	
  skilja	
  og	
  viðurkenna	
  ólík	
  viðmið,	
  siði	
  og	
  gildi.	
  Vert	
  er	
  að	
  að	
  taka	
  fram	
  að	
  allt	
  

eru	
  þetta	
  þættir	
  sem	
  erfitt	
  er	
  að	
  kenna	
  með	
  hefðbundnum	
  kennsluaðferðum.	
  En	
  allt	
  eru	
  

þetta	
  þættir	
  sem	
  að	
  nemendur	
  verða	
  að	
  fá	
  tækifæri	
  til	
  þess	
  að	
  efla	
  og	
  er	
  samvinnunám	
  
tilvalið	
  í	
  það	
  (Guðrún	
  Pétursdóttir,	
  2003,	
  bls.	
  20).	
  

Fjölbreyttar	
  kennsluaðferðir	
  við	
  fjölmenningarlega	
  kennslu	
  er	
  afar	
  mikilvægur	
  

þáttur.	
  Ef	
  til	
  vill	
  gagnast	
  hefðbundnar	
  kennsluaðferðir	
  ekki	
  öllum	
  nemendahópnum	
  þar	
  
sem	
  hann	
  getur	
  verið	
  mjög	
  mismunandi.	
  Leiðir	
  eins	
  og	
  samvinnunám,	
  æfingar	
  og	
  leikir	
  eru	
  

aðferðir	
  sem	
  mikið	
  hafa	
  verið	
  notaðar	
  í	
  kennslu	
  fyrir	
  nemendur	
  með	
  íslensku	
  sem	
  annað	
  

mál	
  (Guðrún	
  Pétursdóttir,	
  2003,	
  bls.	
  18).	
  Meginmarkmiðið	
  með	
  kennslu	
  í	
  öðru	
  máli	
  fyrir	
  

nemendur	
  af	
  erlendum	
  uppruna	
  er	
  að	
  búa	
  þá	
  undir	
  að	
  læra	
  allar	
  námsgreinar	
  á	
  

markmálinu	
  svo	
  þeir	
  geti	
  orðið	
  virkir	
  þátttakendur	
  í	
  skólastarfinu.	
  Leggja	
  skal	
  áherslu	
  á	
  

færni	
  nemandans	
  til	
  tjáskipta	
  og	
  að	
  þeir	
  skilji	
  markmálið.	
  Í	
  kennslu	
  í	
  öðru	
  máli	
  er	
  því	
  lögð	
  

áhersla	
  á	
  lestur,	
  skilning,	
  ritun,	
  tal	
  orðaforða	
  og	
  uppbyggingu	
  markmálsins	
  (Carrasquillo	
  
og	
  Rodríguez,	
  2002).	
  

	
  

Einstaklingsbundin	
  kennsla	
  

Í	
  eðli	
  sínu	
  er	
  það	
  einstaklingsbundin	
  kennsla	
  sem	
  einkennir	
  kennslu	
  í	
  íslensku	
  sem	
  öðru	
  
máli	
  vegna	
  ólíkra	
  þarfa	
  nemenda.	
  Sumir	
  nemendur	
  þurfa	
  að	
  mestu	
  leyti	
  aðstoð	
  í	
  málfærni	
  
á	
  meðan	
  að	
  aðrir	
  þurfa	
  aðstoð	
  við	
  læsi,	
  efla	
  námstækni	
  sína	
  eða	
  byggja	
  upp	
  þekkingu	
  á	
  

málinu.	
  Í	
  þessu	
  samhengi	
  á	
  ég	
  við	
  um	
  alla	
  tvítyngda	
  nemendur	
  sem	
  teljast	
  geta	
  þurft	
  á	
  
aðstoð	
  að	
  halda,	
  nemendur	
  sem	
  alist	
  hafa	
  upp	
  á	
  Íslandi	
  en	
  nota	
  annað	
  tungumál	
  en	
  

íslensku	
  heima	
  og	
  snúbúa.	
  Í	
  Aðalnámskrá	
  kemur	
  einnig	
  fram	
  að	
  tvítyngdir	
  nemendur	
  eiga	
  

jafnan	
  rétt	
  og	
  aðrir	
  til	
  náms.	
  Ef	
  þeir	
  nemendur	
  hafa	
  ekki	
  nægilega	
  þekkingu	
  og	
  undirstöðu	
  
í	
  íslensku	
  til	
  að	
  ná	
  tökum	
  á	
  námsefninu,	
  hafa	
  þeir	
  takmarkaðara	
  aðgengi	
  að	
  skólastarfinu	
  

en	
  nemendur	
  með	
  íslensku	
  sem	
  móðurmál	
  (Aðalnámskrá,	
  2011,	
  bls.	
  106).	
  Þess	
  vegna	
  er	
  

brýnt	
  að	
  Aðalnámskrá	
  tryggir	
  rétt	
  nýbúa	
  til	
  sérstakrar	
  íslenskukennslu.	
  Eitt	
  af	
  markmiðum	
  
í	
  kennslu	
  í	
  íslensku	
  sem	
  öðru	
  tungumáli	
  er	
  að	
  undirbúa	
  nemendur	
  undir	
  allt	
  skólastarf.	
  

Nýbúar	
  eru	
  oft	
  á	
  tíðum	
  ókunnugir	
  íslensku	
  menntakerfi	
  og	
  þeim	
  námstækifærum	
  sem	
  

bjóðast	
  í	
  íslensku	
  menntakerfi.	
  Þessi	
  liður	
  er	
  ákaflega	
  mikilvægur	
  og	
  er	
  nauðsynlegt	
  fyrir	
  
kennara	
  og	
  aðra	
  aðstandendur	
  að	
  hvetja	
  þessa	
  nemendur	
  í	
  áframhaldandi	
  nám.	
  	
  

Nýbúar	
  sem	
  eru	
  nýfluttir	
  til	
  Íslands	
  og	
  hefja	
  nám	
  í	
  unglingadeild	
  tala	
  litla	
  sem	
  enga	
  

íslensku.	
  Mikilvægt	
  er	
  að	
  þessir	
  nemendur	
  aðlagist	
  kennslunni	
  á	
  réttan	
  hátt	
  og	
  að	
  lagt	
  sé	
  
upp	
  með	
  sjónrænni	
  kennslu	
  fyrir	
  þá	
  nemendur	
  sem	
  eru	
  að	
  læra	
  tungumálið	
  og	
  aðrar	
  

námsgreinar	
  samtímis.	
  Kennslan	
  þarf	
  að	
  vera	
  áþreifanleg	
  og	
  hlutbundin	
  og	
  gott	
  er	
  að	
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kennari	
  leggi	
  áherslu	
  á	
  sjónræna	
  kennslu.	
  Brýnt	
  er	
  að	
  samþætta	
  kennslu	
  í	
  íslensku,	
  þ.	
  m.	
  t.	
  

orðaforða	
  og	
  þjálfun	
  í	
  talmáli,	
  lestri	
  og	
  ritun,	
  hlustun	
  og	
  aðrar	
  námsgreinar.	
  Einnig	
  er	
  

mikilvægt	
  að	
  nemendur	
  eyði	
  tíma	
  í	
  þætti	
  eins	
  og	
  námstækni	
  og	
  menningarfærni	
  en	
  í	
  
tungumálakennslu	
  er	
  tímanum	
  mestum	
  eytt	
  í	
  lestur	
  og	
  ritun	
  frekar	
  en	
  tal	
  og	
  hlustun.	
  	
  

Gerð	
  einstaklingsnámsskrár	
  er	
  vandasamt	
  verk.	
  Í	
  þessari	
  námsskrá	
  á	
  að	
  vera	
  

markmið	
  og	
  verkefni	
  sem	
  örva	
  gagnrýna	
  hugsun,	
  námsþroska	
  og	
  námstækni	
  (Birna	
  
Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  18).	
  Meta	
  þarf	
  tvítyngda	
  nemandann	
  almennt	
  í	
  námi,	
  

íslenskukunnáttu	
  hans	
  og	
  stöðu	
  í	
  lestri.	
  Eftir	
  það	
  er	
  vænlegast	
  að	
  útbúa	
  

einstaklingsnámskrá	
  fyrir	
  nemandann	
  þar	
  sem	
  skýrt	
  er	
  tekið	
  fram	
  hvað	
  leggja	
  þarf	
  mest	
  

áherslu	
  á	
  í	
  náminu	
  svo	
  hann	
  standi	
  sem	
  næst	
  samnemendum	
  sínum.	
  Áherslur	
  eru	
  

mismunandi	
  á	
  skólastigum.	
  Á	
  mið-­‐	
  og	
  unglingastigi	
  þyngist	
  kennslan	
  fyrir	
  börn	
  sem	
  eru	
  

ekki	
  vel	
  að	
  sér	
  í	
  íslensku	
  máli.	
  Áhersla	
  er	
  lögð	
  á	
  lestur	
  og	
  framvinda	
  í	
  námsgreinum	
  byggist	
  

aðallega	
  á	
  skilningi	
  á	
  samfelldum	
  textum	
  og	
  margbrottnu	
  máli.	
  Unglingar	
  sem	
  skipta	
  um	
  
tungumál	
  eru	
  fljótust	
  að	
  ná	
  málfærni	
  til	
  jafns	
  við	
  jafnaldra.	
  Þetta	
  á	
  þó	
  einungis	
  við	
  um	
  þá	
  
unglinga	
  sem	
  hafa	
  góða	
  undirstöðu	
  í	
  lestri,	
  móðurmáli	
  og	
  námi	
  almennt	
  (Birna	
  

Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  17).	
  	
  	
  

	
  

Kennsluaðferðir	
  

Við	
  undirbúning	
  kennslu	
  í	
  íslensku	
  sem	
  öðru	
  máli	
  er	
  vert	
  að	
  hafa	
  í	
  huga	
  að	
  námið	
  sé	
  

samvirkt	
  (samvinnunám)	
  og	
  heildstætt.	
  Þá	
  er	
  þemakennsla	
  góð	
  því	
  hún	
  setur	
  námsefnið	
  í	
  
víðara	
  samhengi	
  og	
  eykur	
  skilning	
  nemenda.	
  Samvinnunám	
  gefur	
  meiri	
  kost	
  á	
  tjáskiptum	
  

og	
  umræðum	
  milli	
  nemenda	
  og	
  þar	
  af	
  leiðandi	
  læra	
  þau	
  hvert	
  af	
  öðru	
  (Birna	
  

Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  36).	
  Samvinnunám	
  er	
  kennsluaðferð	
  sem	
  byggir	
  á	
  því	
  að	
  
nemendum	
  er	
  skipt	
  í	
  hópa	
  og	
  þeir	
  leysa	
  ákveðin	
  viðfangsefni	
  í	
  samvinnu.	
  Nemendur	
  leysa	
  

verkefnin	
  ekki	
  bara	
  í	
  sameiningu	
  heldur	
  eru	
  þeir	
  samábyrgir	
  um	
  að	
  allir	
  í	
  hópnum	
  tileinki	
  

sér	
  námsefnið.	
  Við	
  samvinnunám	
  er	
  fjölbreytileiki	
  nemenda	
  nýttur	
  og	
  verkefnin	
  gerð	
  
reglulega	
  yfir	
  allt	
  skólaárið.	
  Með	
  þessu	
  gefst	
  nemendum	
  tækifæri	
  á	
  að	
  víkka	
  út	
  og	
  þróa	
  

félagsfærni	
  sína	
  og	
  hafa	
  samskipti	
  við	
  nemendur	
  með	
  ólíka	
  námshæfni,	
  af	
  öðru	
  kyni,	
  af	
  

öðrum	
  uppruna	
  eða	
  þjóðerni	
  en	
  þeir	
  sjálfir	
  (Guðrún	
  Pétursdóttir,	
  2003,	
  18).	
  Í	
  vel	
  
skipulögðum	
  verkefnum,	
  unnum	
  út	
  frá	
  samvinnunámi	
  læra	
  nemendur	
  að	
  vinna	
  sem	
  

einstaklingar,	
  sem	
  hluti	
  af	
  hóp	
  og	
  læra	
  að	
  eiga	
  í	
  samstarfi	
  með	
  öðrum	
  við	
  að	
  ná	
  

sameiginlegum	
  markmiðum.	
  Þegar	
  nemendur	
  átta	
  sig	
  á	
  kostum	
  samvinnunnar	
  við	
  
ákveðnar	
  aðstæður	
  er	
  mun	
  líklegra	
  að	
  þeir	
  geri	
  sér	
  grein	
  fyrir	
  mikilvægi	
  samvinnu	
  í	
  

daglegu	
  lífi.	
  Með	
  því	
  að	
  fá	
  nemendum	
  verkefni	
  sem	
  krefjast	
  bæði	
  samvinnu	
  og	
  samskipta	
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fá	
  þeir	
  tækifæri	
  á	
  að	
  sjá	
  bættan	
  námsárangur	
  og	
  auðveldari	
  samskipti	
  við	
  samnemendur	
  

og	
  kennara	
  (Guðrún	
  Pétursdóttir,	
  2003,	
  18).	
  

Rannsóknaraðferð	
  eða	
  leitarnám	
  hefur	
  reynst	
  tvítyngdum	
  unglingum	
  vel	
  í	
  kennslu.	
  
Með	
  leitarnámi	
  má	
  aðlaga	
  málkunnáttu	
  og	
  menntun	
  nemandans,	
  samstarf	
  við	
  aðra	
  eykst	
  

og	
  tækifærum	
  til	
  málnotkunar	
  fjölgar.	
  Upplýsingarnar	
  sem	
  nemendur	
  safna	
  á	
  eigin	
  

forsendum	
  festast	
  betur	
  í	
  huga	
  þeirra	
  og	
  eru	
  þeim	
  skiljanlegri	
  (Birna	
  Arnbjörnsdóttir,	
  
2000,	
  bls.	
  36).	
  	
  

Þjálfun	
  talmáls	
  getur	
  verið	
  nýbúanum	
  snúin	
  en	
  setja	
  má	
  saman	
  æfingar	
  sem	
  æfa	
  

nemandann	
  í	
  talmálinu.	
  Mikilvægt	
  er	
  að	
  ætlast	
  ekki	
  til	
  of	
  mikils	
  af	
  nemandanum	
  sem	
  er	
  

nýkominn	
  í	
  nýja	
  skólasamfélagið	
  og	
  skulu	
  verkefnin	
  vera	
  í	
  takt	
  við	
  getu.	
  Gott	
  er	
  að	
  

talmálsþjálfun	
  sé	
  í	
  eðlilegu	
  samhengi,	
  þ.e.	
  að	
  nemendur	
  verða	
  fái	
  að	
  tala	
  við	
  Íslendinga	
  við	
  

fjölbreyttar	
  aðstæður.	
  Skólafélagar	
  og	
  starfsfólk	
  skólans	
  er	
  gott	
  að	
  nýta	
  í	
  þeim	
  tilgangi	
  að	
  

efla	
  talmál	
  nýbúans.	
  Einnig	
  getur	
  verið	
  hvetjandi	
  að	
  fá	
  gesti	
  inn	
  í	
  skólastofuna	
  í	
  formlegt	
  
og	
  óformlegt	
  spjall.	
  Hægt	
  er	
  að	
  para	
  nemendur	
  saman	
  þannig	
  að	
  íslenskumælandi	
  
nemandi	
  er	
  nýbúanum	
  innan	
  handar.	
  Markmiðið	
  er	
  	
  að	
  nemandinn	
  noti	
  málið	
  við	
  

fjölbreyttar	
  aðstæður	
  og	
  nái	
  tökum	
  á	
  mismunandi	
  málsniðum.	
  Eftirfarandi	
  atriði	
  geta	
  m.a.	
  
stuðlað	
  að	
  þessu	
  markmiði:	
  	
  

	
  

• Samtöl,	
  nemandi	
  spjallar	
  um	
  daginn	
  og	
  veginn	
  við	
  kennara	
  og	
  nemendur,	
  segir	
  frá	
  
eigin	
  reynslu,	
  lýsir	
  bók,	
  kvikmynd	
  eða	
  teiknimynd.	
  	
  

• Samvinna,	
  nemendur	
  hafa	
  samráð	
  um	
  verkefni.	
  

• Samningar,	
  hlutverk	
  hvers	
  nemanda	
  er	
  ákveðið	
  í	
  hópavinnu,	
  verkefnum	
  skipt.	
  

• Fyrirmæli,	
  nemandi	
  fær	
  það	
  hlutverk	
  að	
  stjórna	
  umræðum,	
  til	
  dæmis	
  um	
  bók,	
  gefa	
  
fyrirmæli	
  um	
  röð	
  þrepa	
  í	
  ferli	
  o.fl.	
  	
  

• Framsögn,	
  til	
  dæmis	
  munnlegur	
  flutningur	
  ritgerðar.	
  	
  

• Spurningar	
  og	
  svör,	
  spyrja	
  um	
  merkingu	
  orða,	
  svara	
  spurningum,	
  stinga	
  upp	
  á	
  

aðferðum,	
  efni,	
  bókum	
  o.s.frv.	
  

• Túlkun,	
  lýsa	
  orsökum	
  og	
  afleiðingum	
  úr	
  bókmenntum,	
  sögu	
  eða	
  öðrum	
  

námsgreinum,	
  tengja	
  upplýsingar,	
  hugleiða,	
  draga	
  ályktanir.	
  

• Sögugerð,	
  ljóðagerð	
  o.fl.	
  	
  

(Birna	
  Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  36).	
  
	
  

Á	
  yngri	
  stigum	
  grunnskólans	
  er	
  ekki	
  eins	
  mikilvægt	
  að	
  eyða	
  tíma	
  í	
  framburðarkennslu	
  
nema	
  þess	
  gerist	
  sérstaklega	
  þörf.	
  Á	
  unglingastigi	
  er	
  vænlegt	
  að	
  huga	
  að	
  framburði	
  hjá	
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nemendum	
  en	
  þá	
  þarf	
  stundum	
  að	
  þjálfa	
  sérstök	
  hljóð	
  bæði	
  ein	
  og	
  sér	
  og	
  í	
  setningum	
  og	
  

orðum.	
  Hlustun	
  í	
  íslensku	
  er	
  mikilvægur	
  þáttur	
  í	
  kennslu	
  og	
  getur	
  tilgangur	
  hennar	
  verið	
  

mismunandi.	
  Hægt	
  er	
  að	
  hlusta	
  sér	
  til	
  ánægju	
  t.d.	
  á	
  einfalda	
  sögu	
  eða	
  vísu,	
  nemandi	
  getur	
  
fylgst	
  með	
  samræðum	
  annara	
  eða	
  hlustað	
  á	
  einhvern	
  tala	
  um	
  einfalt	
  efni	
  sem	
  kveikir	
  

áhuga	
  nemanda.	
  Hlustun	
  til	
  skilnings	
  felst	
  einfaldlega	
  í	
  því	
  að	
  skilja	
  söguþráð	
  eða	
  hlusta	
  

eftir	
  upplýsingaöflun.	
  Gagnrýn	
  hlustun	
  hefur	
  það	
  markmið	
  að	
  vega	
  og	
  meta	
  gildi	
  textans	
  
sem	
  á	
  er	
  hlustað.	
  Nemendur	
  verða	
  að	
  geta	
  áttað	
  sig	
  á	
  sannleiksgildi	
  og	
  röksemdafærslum	
  

textans.	
  Gefa	
  þarf	
  nemendum	
  með	
  annað	
  móðurmál	
  tíma	
  og	
  tækifæri	
  til	
  þess	
  að	
  þjálfa	
  

allar	
  tegundir	
  hlustunar.	
  Hlýða	
  þarf	
  á	
  málflutning	
  margra	
  aðila	
  á	
  mismunandi	
  aldurstigum	
  

sem	
  nota	
  ólík	
  málsnið	
  upp	
  í	
  hlustun	
  á	
  mismunandi	
  upplestri.	
  Til	
  þess	
  að	
  efla	
  hlustun	
  má	
  

láta	
  nemendur	
  taka	
  viðtöl	
  innan	
  og	
  utan	
  skóla	
  og	
  hlusta	
  á	
  fyrirlestra.	
  Til	
  þess	
  að	
  fylgja	
  

þessu	
  eftir	
  er	
  gott	
  að	
  spyrja	
  nemendur	
  spurninga	
  úr	
  hlustuninni	
  til	
  þess	
  að	
  kanna	
  skilning	
  

þeirra.	
  Fjölmiðlar	
  tengjast	
  unglingum	
  á	
  margvíslegan	
  hátt	
  og	
  gott	
  er	
  að	
  nota	
  þá	
  til	
  þess	
  að	
  
þjálfa	
  hlustun	
  þeirra	
  og	
  námstækni	
  eins	
  og	
  að	
  taka	
  nótur.	
  Kennari	
  verður	
  að	
  hafa	
  í	
  huga	
  
að	
  það	
  krefst	
  mikils	
  undirbúnings	
  að	
  útbúa	
  hlustunarverkefni	
  af	
  ýmsu	
  tagi	
  t.d.	
  með	
  

forkennslu	
  orðaforða,	
  þankahríð,	
  æfingum	
  útdráttum	
  og	
  fyrirfram	
  spurningum	
  (Birna	
  
Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  37).	
  	
  

	
   Segja	
  má	
  að	
  kennsla	
  orðaforða	
  sé	
  einn	
  mikilvægasti	
  þátturinn	
  þegar	
  kemur	
  að	
  

kennslu	
  nemenda	
  með	
  annað	
  móðurmál.	
  Góður	
  orðaforði	
  er	
  undirstaða	
  lesturs	
  og	
  alls	
  
náms.	
  Á	
  síðustu	
  árum	
  hefur	
  skilningur	
  aukist	
  á	
  hversu	
  mikilvægur	
  orðaforði	
  gegnir	
  í	
  lestri	
  
fyrir	
  nemendur	
  með	
  annað	
  móðurmál.	
  Það	
  er	
  vitað	
  að	
  orðaforði	
  lærist	
  ekki	
  með	
  því	
  að	
  

læra	
  ýmis	
  orð	
  utanbókar.	
  Skilningur	
  á	
  orðunum	
  verður	
  að	
  vera	
  til	
  staðar	
  og	
  nemendur	
  

verða	
  að	
  geta	
  notað	
  orðin	
  í	
  tal-­‐	
  og	
  ritmáli.	
  Þeir	
  verða	
  að	
  geta	
  skilið	
  algengar	
  merkingar	
  
orðsins	
  og	
  fundið	
  önnur	
  samheiti	
  og	
  andheiti	
  yfir	
  það.	
  Til	
  þess	
  að	
  þetta	
  gangi	
  upp	
  hafa	
  

kennarar	
  notað	
  svokallaðan	
  orðavef	
  í	
  kennslu	
  fyrir	
  nemendur	
  með	
  íslensku	
  sem	
  annað	
  

mál.	
  Nemendur	
  eru	
  þá	
  t.d.	
  að	
  vinna	
  með	
  sögu	
  og	
  strika	
  þeir	
  undir	
  orð	
  sem	
  þeir	
  færa	
  inn	
  í	
  
orðavefinn.	
  Þá	
  taka	
  þeir	
  orðið,	
  finna	
  samheiti	
  og	
  andheiti,	
  tengd	
  orð	
  og	
  mynda	
  nýjar	
  

setningar	
  með	
  sama	
  orðinu.	
  Með	
  þessu	
  eykst	
  orðaforðinn	
  smátt	
  og	
  smátt.	
  Til	
  eru	
  margar	
  

æfingar	
  til	
  þess	
  að	
  efla	
  orðaforða	
  og	
  kosturinn	
  við	
  þá	
  æfingar	
  er	
  að	
  þær	
  henta	
  öllum	
  
aldurshópum.	
  T.d.	
  geta	
  nemendur:	
  

	
  

• Raðað	
  orðum	
  í	
  stafrófsröð	
  sem	
  kennari	
  hefur	
  dregið	
  úr	
  námsefninu	
  

• Teiknað	
  myndir	
  sér	
  til	
  stuðnings,	
  sjónrænt	
  minni.	
  

• Raðað	
  orðum	
  eftir	
  orðflokkum.	
  

• Leika	
  orðin	
  með	
  látbragði	
  eða	
  lýsa	
  þeim	
  fyrir	
  samnemendum.	
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• Velja	
   fimm	
   lýsingarorð	
   og	
   fimm	
  nafnorð	
   og	
   semja	
   sögu	
   sem	
   nemandinn	
   les	
   svo	
  
upp	
  fyrir	
  bekkinn.	
  

(Birna	
  Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  38-­‐39).	
  	
  

	
  

Aðferð	
  sem	
  hefur	
  reynst	
  vel	
  í	
  kennslu	
  fyrir	
  nemendur	
  með	
  annað	
  móðurmál	
  er	
  kölluð	
  

aðferðin	
  segja	
  og	
  gera	
  eða	
  Total	
  Physical	
  Responde.	
  Þá	
  er	
  nýja	
  málið	
  tengt	
  með	
  

hreyfingum	
  og	
  athöfnum	
  og	
  orðaforðinn	
  eykst	
  samtímins.	
  Kennarinn	
  segir	
  nemendum	
  að	
  

gera	
  eitthvað	
  ákveðið	
  og	
  framkvæmir	
  um	
  leið.	
  Hann	
  getur	
  t.d.	
  sagt	
  öllum	
  að	
  klappa	
  og	
  

klappar	
  sjálfur	
  saman	
  höndunum	
  um	
  leið.	
  Næst	
  lætur	
  hann	
  nemendur	
  fylgja	
  sér,	
  segir	
  

fyrirmælin	
  án	
  þess	
  að	
  hreyfa	
  sig	
  en	
  nemendur	
  framkvæma	
  athöfnina.	
  Nemendur	
  fá	
  síðan	
  

að	
  taka	
  stjórnina	
  og	
  hver	
  og	
  einn	
  ákveður	
  hreyfingu	
  eða	
  athöfn	
  sem	
  bekkurinn	
  gerir	
  svo	
  í	
  

sameiningu	
  (Birna	
  Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  39).	
  	
  

Grundvallaratriði	
  í	
  lestrakennslu	
  tvítyngdra	
  barna	
  og	
  unglinga	
  	
  er	
  að	
  velja	
  texta	
  við	
  

þeirra	
  hæfi.	
  Þá	
  reynir	
  á	
  kennarann	
  að	
  finna	
  texta	
  sem	
  er	
  æskilegur	
  fyrir	
  nemandann.	
  
Vænlegt	
  er	
  að	
  textinn	
  sé	
  raunverulegur	
  og	
  notaðar	
  séu	
  raunverulegar	
  sögubækur	
  eða	
  
aðrir	
  textar.	
  Þankahríð	
  og	
  umræður	
  geta	
  auðveldað	
  kennaranum	
  að	
  finna	
  efni	
  sem	
  hentar	
  

nemendum	
  með	
  annað	
  móðurmál.	
  Ef	
  um	
  er	
  að	
  ræða	
  nemendur	
  sem	
  eru	
  vel	
  læsir	
  á	
  sínu	
  
móðurmáli	
  er	
  gott	
  að	
  finna	
  sögur	
  eða	
  texta	
  sem	
  þau	
  þekkja	
  og	
  geta	
  tengt	
  við	
  reynsluheim	
  

sinn.	
  Þetta	
  gefur	
  þeim	
  tækifæri	
  á	
  því	
  að	
  leika	
  sér	
  með	
  nýja	
  tungumálið	
  og	
  bera	
  saman	
  við	
  

móðurmálið.	
  Næsta	
  skref	
  væri	
  að	
  láta	
  nemendur	
  lesa	
  bækur	
  eftir	
  höfunda	
  sem	
  eru	
  þeim	
  
kunnugir	
  úr	
  sínu	
  heimalandi.	
  Þá	
  aukast	
  líkurnar	
  á	
  því	
  að	
  nemendur	
  kannist	
  við	
  

uppbyggingu	
  textans	
  og	
  þekki	
  söguþráð	
  bókarinnar.	
  Með	
  þessari	
  aðferð	
  eiga	
  nemendur	
  

auðveldara	
  með	
  það	
  að	
  einbeita	
  sér	
  að	
  nýja	
  tungumálinu.	
  Ef	
  um	
  er	
  að	
  ræða	
  nemanda	
  sem	
  

er	
  illa	
  læs	
  er	
  gott	
  að	
  byrja	
  á	
  umhverfislestri	
  eða	
  stuttum	
  textum.	
  Þá	
  geta	
  nemendur	
  samið	
  

texta	
  sjálfir	
  og	
  notað	
  setningar	
  með	
  einfaldri	
  setningaskipan.	
  Nota	
  má	
  einnig	
  myndir	
  og	
  

fyrirsagnir	
  til	
  þess	
  að	
  efla	
  nemendur	
  í	
  að	
  geta	
  sér	
  til	
  um	
  innihald	
  textans	
  (Birna	
  

Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  40).	
  	
  

Innihald	
  textans	
  er	
  nemendum	
  oft	
  ekki	
  augljóst	
  og	
  þarf	
  kennarinn	
  oft	
  að	
  aðstoða	
  

nemendur	
  með	
  annað	
  móðurmál	
  til	
  að	
  skilja	
  hann.	
  Þá	
  er	
  lögð	
  áhersla	
  á	
  aðalinntak	
  

textans,	
  hvernig	
  sagan	
  tengist	
  lífi	
  nemenda,	
  samspil	
  texta	
  og	
  persóna.	
  Góð	
  leið	
  er	
  að	
  

spyrja	
  nemendur	
  hvernig	
  sagan	
  hefði	
  orðið	
  ef	
  t.d.	
  sögupersóna	
  hefði	
  tekið	
  aðra	
  ákvörðun,	
  

hvað	
  hefði	
  þá	
  verið	
  öðruvísi?	
  Kennari	
  getur	
  líka	
  byrjað	
  á	
  því	
  að	
  lesa	
  söguna	
  fyrir	
  nemendur	
  

og	
  þeir	
  fylgjast	
  með,	
  síðan	
  lesa	
  þeir	
  söguna	
  sjálfir	
  og	
  geta	
  þá	
  skipt	
  henni	
  niður	
  í	
  styttri	
  
hluta.	
  Með	
  þessari	
  aðferð	
  er	
  það	
  nemendum	
  auðveldara	
  að	
  tengja	
  textann	
  oðrum	
  sem	
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þau	
  þekkja.	
  Þarna	
  myndast	
  bæði	
  reynsla	
  og	
  færni	
  því	
  oftar	
  sem	
  farið	
  er	
  yfir	
  textann.	
  Í	
  

fyrsta	
  lestri	
  er	
  markmiðið	
  að	
  fá	
  nemandann	
  til	
  þess	
  að	
  skilja	
  söguþráðinn	
  og	
  

megininntakið.	
  Síðan	
  les	
  nemandinn	
  söguna	
  sjálfur	
  og	
  er	
  fenginn	
  til	
  þess	
  að	
  spá	
  fyrir	
  um	
  
atburðarás	
  eða	
  persónur.	
  Það	
  er	
  kjörið	
  fyrir	
  suma	
  nemendur	
  að	
  teikna	
  myndir	
  af	
  

atburðum	
  eða	
  sögupersónum	
  til	
  þess	
  að	
  styðja	
  við	
  skilning.	
  Hópavinna	
  er	
  kjörin	
  í	
  þjálfun	
  á	
  

talmáli	
  og	
  nemendur	
  eru	
  hvattir	
  til	
  þess	
  að	
  skiptast	
  á	
  skoðunum	
  þegar	
  umræður	
  eiga	
  sér	
  
stað.	
  Nemendur	
  ræða	
  þá	
  sín	
  á	
  milli	
  um	
  söguna,	
  tengja	
  atburðina	
  við	
  sinn	
  eigin	
  

reynsluheim	
  o.s.frv	
  (Birna	
  Arnbjörnsdóttir,	
  2000,	
  bls.	
  41).	
  

Crawford	
  (1997)	
  lagði	
  áherslur	
  á	
  þrjár	
  kennsluaðferðir	
  í	
  kennslu	
  tvítyngdra	
  

nemenda.	
  Fyrstu	
  aðferðina	
  kallaði	
  hann	
  Native-­‐language	
  instruction	
  eða	
  

móðurmálskennsla	
  sem	
  vísar	
  til	
  þess	
  að	
  umsjónakennarinn	
  notar	
  móðurmál	
  nemandans	
  

til	
  þess	
  að	
  kenna	
  honum	
  lestur	
  eða	
  bóklegar	
  greinar.	
  Aðra	
  aðferðina	
  kallaði	
  hann	
  Native-­‐

language	
  support	
  eða	
  stuðning	
  í	
  móðurmálskennslu,	
  en	
  þá	
  er	
  stuðningsfulltrúi	
  inni	
  í	
  
bekknum	
  sem	
  þýðir	
  fyrir	
  nemandann	
  það	
  sem	
  fer	
  fram	
  í	
  kennslustundinni.	
  Þriðju	
  
aðferðina	
  kallaði	
  Crawford	
  English	
  as	
  a	
  second	
  language	
  (ESL)	
  eða	
  enska	
  sem	
  annað	
  

tungumál.	
  Þessi	
  aðferð	
  er	
  einnig	
  kölluð	
  English	
  language	
  developement	
  (ELD)	
  sem	
  eflir	
  
málþroska	
  nemenda.	
  Aðferðinni	
  hefur	
  verið	
  skipt	
  niður	
  í	
  þrjá	
  hluta	
  eftir	
  þörfum	
  
nemendans:	
  

	
  

• Grammar-­‐based	
  ESL	
  –	
  Málfræðimiðuð	
  kennsla	
  þar	
  sem	
  lögð	
  er	
  áhersla	
  á	
  
tungumálið,	
  uppbyggingu	
  þess,	
  áherslur,	
  orðaforða,	
  þýðingar	
  og	
  samtöl	
  eru	
  æfð.	
  

• Communication-­‐based	
  ESL	
  –	
  Samskiptamiðuð	
  kennsla	
  þar	
  sem	
  tungumálið	
  er	
  
kennt	
  í	
  merkingalegu	
  samhengi,	
  áhersla	
  er	
  lögð	
  á	
  samskipti	
  og	
  einfaldar	
  

samræður	
  um	
  ákveðin	
  efni.	
  Með	
  þessari	
  aðferð	
  fær	
  tungumálið	
  strax	
  merkingu.	
  

• Sheltered	
  English	
  –	
  Innihaldsmiðuð	
  kennsla,	
  markmiðið	
  er	
  að	
  innihald	
  

kennslunnar	
  miðist	
  við	
  getu	
  nemandans	
  og	
  verði	
  honum	
  þannig	
  hvatning	
  til	
  þess	
  

að	
  læra	
  tungumálið	
  á	
  eðlilegan	
  hátt.	
  

	
  

Samstarf	
  heimilis	
  og	
  skóla	
  er	
  afar	
  mikilvægur	
  þáttur	
  í	
  lífi	
  erlendra	
  nemenda.	
  Kennarar	
  

ættu	
  að	
  gera	
  allt	
  sem	
  þeir	
  geta	
  til	
  þess	
  að	
  skapa	
  vingjarnlegt,	
  þæginlegt	
  og	
  öruggt	
  

kennsluumhverfi	
  þar	
  sem	
  nemendur	
  þurfa	
  ekki	
  að	
  óttast	
  að	
  þeir	
  verði	
  lítillækkaðir	
  eða	
  

hafðir	
  að	
  aðhlátursefni.	
  Gott	
  samstarf	
  milli	
  heimilis	
  og	
  skóla	
  eykur	
  vellíðan	
  nemenda	
  og	
  

framfarir	
  verða	
  meiri	
  bæði	
  í	
  markmálinu	
  og	
  almennu	
  námi	
  (Carrasquillo	
  og	
  Rodríguez,	
  

2002).	
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4.Rannsókn	
  

4.1	
  Aðferð	
  

Til	
  þess	
  að	
  styðja	
  betur	
  mál	
  mitt	
  var	
  framkvæmd	
  eigindleg	
  rannsókn.	
  Tekið	
  var	
  viðtal	
  við	
  

deildarstjóra	
  í	
  nýbúadeild	
  í	
  grunnskóla	
  á	
  höfuðborgarsvæðinu.	
  Viðtalið	
  fór	
  fram	
  á	
  

skrifstofu	
  deildarstjórans	
  í	
  skólanum	
  og	
  voru	
  móttökur	
  góðar.	
  Viðvera	
  rannsakanda	
  á	
  

staðnum	
  var	
  klukkustund.	
  Undirbúinn	
  var	
  spurningalisti	
  (sjá	
  viðauka)	
  með	
  tíu	
  aðal	
  

spurningum	
  en	
  einnig	
  var	
  stuðst	
  við	
  nokkrar	
  aukaspurningar.	
  Viðtalið	
  varð	
  að	
  samtali	
  

frekar	
  en	
  viðtali	
  og	
  á	
  vettvangi	
  hafði	
  rannsakandi	
  kost	
  á	
  að	
  skoða	
  sig	
  um	
  og	
  nýtti	
  sér	
  það.	
  

Mikið	
  álag	
  var	
  á	
  deildastjórnanum	
  og	
  nokkrar	
  truflanir	
  urðu	
  á	
  meðan	
  á	
  viðtalinu	
  stóð.	
  Þær	
  
höfðu	
  ekki	
  áhrif	
  á	
  niðurstöður.	
  Rannsakandi	
  hitti	
  einnig	
  nemendur	
  með	
  íslensku	
  sem	
  

annað	
  mál	
  og	
  spjallaði	
  við	
  þá	
  á	
  vettvangi.	
  Verkfærin	
  sem	
  notuð	
  voru	
  við	
  greiningu	
  gagna	
  

voru	
  sími,	
  tölva,	
  skrifblokk	
  og	
  blýantur.	
  Samtalið	
  var	
  hljóðritað	
  og	
  tekið	
  upp	
  á	
  síma	
  og	
  var	
  

það	
  svo	
  afritað	
  orðrétt	
  í	
  tölvu.	
  Gögnin	
  voru	
  lesin	
  yfir	
  og	
  borin	
  saman	
  við	
  fyrri	
  rannsóknir	
  

sem	
  vitnað	
  hefur	
  verið	
  í	
  hér	
  að	
  framan.	
  Nafn	
  skóla	
  og	
  deildarstjóra	
  er	
  ekki	
  getið	
  vegna	
  
trúnaðar.	
  	
  

	
  

4.2	
  Niðurstöður	
  

Nýbúadeildin	
  býr	
  yfir	
  margra	
  ára	
  reynslu	
  og	
  koma	
  nemendur	
  alls	
  staðar	
  að	
  úr	
  heiminum.	
  

Töluð	
  eru	
  17	
  tungumál	
  í	
  deildinni	
  og	
  hana	
  starfar	
  fjölmennur	
  hópur	
  af	
  faglærðra	
  kennura	
  
og	
  stuðningsfulltrúa.	
  Nýbúadeildin	
  teku	
  móti	
  nemendum	
  sem	
  eru	
  að	
  koma	
  frá	
  sínu	
  
heimalandi	
  til	
  þess	
  að	
  setjast	
  tímabundið	
  að	
  eða	
  til	
  langtíma.	
  Þeim	
  býðst	
  að	
  læra	
  í	
  

deildinni	
  í	
  eitt	
  og	
  hálft	
  til	
  tvö	
  ár	
  og	
  eftir	
  þann	
  tíma	
  er	
  skoðað	
  hvort	
  þeir	
  fari	
  út	
  í	
  sína	
  
heimaskóla	
  eða	
  jafnvel	
  fyrr	
  ef	
  að	
  íslenskan	
  er	
  orðin	
  þeim	
  töm.	
  Eitt	
  af	
  markmiðum	
  

deildarinnar	
  er	
  að	
  aðlaga	
  nýbúa	
  að	
  íslensku	
  umhverfi	
  bæði	
  samfélagslega,	
  félagslega	
  og	
  

námslega.	
  Við	
  deildina	
  er	
  lögð	
  áhersla	
  á	
  einstaklingsmiðað	
  nám	
  og	
  hver	
  og	
  einn	
  nemandi	
  
er	
  með	
  einstaklingsnámskrá	
  og	
  	
  sérsniðna	
  stundartöflu.	
  Þegar	
  slík	
  námskrá	
  er	
  búin	
  til	
  er	
  

skoðað	
  hvar	
  og	
  hver	
  nemandinn	
  stendur	
  í	
  byrjendanáminu	
  og	
  síðan	
  er	
  unnið	
  úr	
  frá	
  

evrópskum	
  staðli	
  sem	
  er	
  í	
  sex	
  þrepum.	
  Nemandi	
  sem	
  kemur	
  í	
  nýbúadeildina	
  fer	
  í	
  1.	
  þrep	
  
og	
  lærir	
  grunnþætti	
  íslenskunnar.	
  Hann	
  fikrar	
  sig	
  upp	
  í	
  6.	
  þrep	
  og	
  þegar	
  hann	
  hefur	
  náð	
  

þeim	
  áfanga	
  er	
  hann	
  fullfær	
  um	
  að	
  fylgja	
  sínum	
  heimabekk.	
  

	
   Spurt	
  var	
  um	
  kennsluaðferðir	
  fyrir	
  nemendur	
  með	
  íslensku	
  sem	
  annað	
  mál	
  og	
  

hvort	
  að	
  það	
  væru	
  einhverjar	
  kennsluaðferðir	
  sem	
  gagnast	
  nemendum	
  betur	
  en	
  aðrar.	
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Kennararnir	
  sem	
  starfa	
  í	
  nýbúadeildinni	
  kenna	
  á	
  sama	
  hátt	
  og	
  þeir	
  lærðu	
  íslenskuna.	
  Mikið	
  

af	
  þessum	
  kennurum	
  hafa	
  verið	
  að	
  kenna	
  við	
  deildina	
  í	
  10	
  eða	
  11	
  ár	
  og	
  hafa	
  farið	
  í	
  íslensku	
  

í	
  háskólanum.	
  Íslenskukennarar	
  sem	
  kenna	
  íslenskuna	
  gegna	
  líka	
  mikilvægu	
  hlutverki	
  og	
  
beita	
  aðferðum	
  sem	
  tengjast	
  henni	
  en	
  málfræðin	
  er	
  aldrei	
  fastur	
  punktur.	
  Hún	
  er	
  tekin	
  inn	
  

í	
  samhengi	
  út	
  frá	
  kennslunni.	
  Einnig	
  er	
  unnið	
  með	
  Sjónræna	
  kennslu	
  og	
  	
  hópastarf.	
  

	
  
	
  	
   „Það	
  er	
  ekki	
  verið	
  að	
  kenna	
  þeim	
  að	
  fallbeygja	
  hér	
  er	
  hestur	
  um	
  hest,	
  þó	
  að	
  síðar	
  sé	
  	
  	
  	
  	
  

bent	
  á	
  það	
  að	
  beygingarformin	
  eru	
  svona	
  og	
  það	
  er	
  auðvelt	
  að	
  tengja	
  það	
  við	
  þýska	
  

beygingarformið	
  t.d.	
  en	
  sumir	
  eiga	
  ekki	
  til	
  nein	
  einustu	
  beygingarform	
  og	
  hvað	
  ertu	
  þá	
  að	
  gera	
  ef	
  

þú	
  ætlar	
  tengja	
  það	
  saman?	
  Nútíðin	
  og	
  þátíðin	
  eru	
  mjög	
  erfiðar	
  og	
  fallbeygingin	
  líka.	
  Okkur	
  finnst	
  

kannski	
  að	
  við	
  eigum	
  að	
  kenna	
  þeim	
  þessar	
  reglur	
  strax	
  en	
  ég	
  tel	
  að	
  við	
  eigum	
  að	
  kenna	
  þeim	
  að	
  

læra	
  eins	
  og	
  barnið	
  lærir	
  málið.	
  Barnið	
  lærir	
  ekki	
  að	
  beygja	
  þegar	
  það	
  segir	
  borð	
  eða	
  stóll	
  það	
  fer	
  

ekki	
  að	
  fallbeygja	
  það:	
  hér	
  er	
  borð	
  um	
  borð,	
  það	
  fer	
  að	
  nota	
  það	
  og	
  lærir	
  að	
  setja	
  orðið	
  rétt	
  inni	
  í	
  

setningar.	
  Þetta	
  er	
  borðið,	
  það	
  er	
  á	
  borðinu.	
  Þannig	
  er	
  máltaka	
  barna	
  og	
  þannig	
  hlýtur	
  máltaka	
  

nemenda	
  af	
  erlendum	
  uppruna	
  að	
  vera”.	
  	
  

	
  

Nýbúadeildin	
  er	
  með	
  ramma	
  Aðalnámskrár	
  sem	
  hugmyndafræði	
  að	
  þeirra	
  vinnu	
  og	
  er	
  
starfsfólkið	
  að	
  ljúka	
  við	
  að	
  setja	
  upp	
  lokamarkmið	
  í	
  lykilhæfni	
  íslensku	
  sem	
  annað	
  mál	
  út	
  

frá	
  Aðalnámskrá.	
  Þau	
  fylgja	
  einnig	
  alþjóðlegum	
  stöðlum	
  hvað	
  þarf	
  að	
  vinna	
  að	
  máltöku	
  
barna	
  út	
  og	
  frá	
  því	
  setja	
  þau	
  stefnu	
  út	
  frá	
  íslensku	
  sem	
  öðru	
  mál.	
  Deildarstjórinn	
  bendir	
  á	
  

að	
  það	
  sé	
  mikilvægt	
  að	
  hafa	
  kennara	
  sem	
  vita	
  hvað	
  talkennsla	
  er	
  og	
  hvað	
  málkennsla	
  er	
  

og	
  þeir	
  leggi	
  línurnar	
  varðandi	
  kennslu.	
  	
  

	
  

„Hinn	
  almenni	
  kennari	
  veit	
  kannski	
  ekki	
  hvað	
  máltaka	
  barna	
  er,	
  það	
  er	
  ekki	
  lögð	
  

áhersla	
  á	
  það	
  í	
  þeirra	
  námi.	
  Reynslan	
  sýnir	
  best	
  að	
  talkennarar	
  sem	
  eru	
  vel	
  að	
  sér	
  í	
  

þessum	
  efnum	
  og	
  þekkja	
  þessi	
  hugtök	
  og	
  vita	
  hvað	
  máltaka	
  barna	
  snýst	
  um	
  skiptir	
  

öllu	
  máli.	
  Fagaðili	
  sem	
  veit	
  að	
  barn	
  frá	
  Víetnam	
  lærir	
  t.d.	
  tungumálið	
  öðruvísi	
  en	
  

íslenskt	
  barn”	
  	
  
	
  

Þegar	
  fundað	
  er	
  með	
  nemandanum	
  og	
  fjölskyldu	
  hans	
  er	
  alltaf	
  túlkur	
  til	
  staðar.	
  
Mikilvægt	
  er	
  að	
  túlkurinn	
  sé	
  utanaðkomandi	
  aðili	
  sem	
  þekkir	
  ekki	
  til	
  fjölskyldunnar	
  

eða	
  kennarans	
  og	
  er	
  því	
  alveg	
  hlutlaus.	
  Fjölskyldur	
  nemendanna	
  eru	
  komnar	
  

hingarð	
  í	
  mismunandi	
  tilgangi.	
  Sumar	
  fjölskyldur	
  ætla	
  að	
  setjast	
  hér	
  að	
  og	
  byrja	
  
nýtt	
  líf	
  á	
  meðan	
  að	
  aðrar	
  eru	
  hér	
  á	
  landi	
  tímabundið.	
  Því	
  er	
  mismunandi	
  hvað	
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fjölskyldurnar	
  vilja	
  taka	
  mikinn	
  þátt	
  í	
  íslensku	
  samfélagi.	
  

	
  

„Þú	
   fórnar	
   ekki	
   þér	
   sem	
   einstaklingi	
   þó	
   að	
   þú	
   sért	
   kominn	
   í	
   annað	
   land,	
   ég	
  

held	
  að	
  við	
  séum	
  stundum	
  að	
  setja	
  ranga	
  merkimiða	
  á	
  hlutina.	
  Við	
  setjum	
  of	
  

mikla	
  pressu	
  á	
  nýbúann	
  að	
  komast	
  sem	
  fyrst	
  inn	
  í	
  íslenskt	
  samfélag.	
  Þeir	
  gera	
  

það	
  ef	
  þeir	
  vilja	
  það.	
  Ég	
  læt	
  engan	
  skikka	
  mig	
  í	
  annað	
  samfélag	
  þó	
  að	
  ég	
  búi	
  í	
  

öðru	
  landi	
  ef	
  ég	
  hef	
  ekki	
  áhuga	
  á	
  því”.	
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Umræða	
  

Allmargir	
  nemendur	
  af	
  erlendum	
  uppruna	
  stunda	
  nám	
   í	
  grunnskólum	
   landsins.	
  Þeim	
  fer	
  
fjölgandi	
  og	
  mikilvægt	
  er	
  að	
  skapa	
  þeim	
  rétt	
  umhverfi	
  og	
  nám	
  við	
  hæfi.	
  Til	
  þess	
  að	
  tryggja	
  

þessum	
  nemendum	
   ríkulegt	
   nám	
   er	
  mikilvægt	
   að	
   þeir	
   fái	
  markvissa	
   íslenskukennslu	
   og	
  

kennslu	
   í	
   íslensku	
   sem	
   öðru	
   máli.	
   Mikilvægt	
   er	
   að	
   tekið	
   sé	
   mið	
   af	
   því	
   hvar	
   nemandi	
  

stendur	
   námslega	
   þegar	
   hann	
   hefur	
   nám	
   í	
   skólanum	
   svo	
   hægt	
   sé	
   að	
   útbúa	
  
einstaklingsmiðaða	
   námskrá	
   fyrir	
   hann.	
   Unglingar	
   af	
   erlendum	
   uppruna	
   eiga	
   oft	
   erfitt	
  

uppdráttar	
  í	
  skóla	
  í	
  nýju	
  landi.	
  Íslenskukunnátta	
  þeirra	
  er	
  lítil	
  sem	
  engin	
  og	
  eiga	
  þau	
  erfitt	
  

með	
  samskipti	
  við	
  jafnaldra	
  og	
  starfsmenn	
  skólans	
  til	
  að	
  byrja	
  með.	
  Líkaminn	
  fer	
  einnig	
  í	
  
gegnum	
  miklar	
  breytingar	
  á	
  unglingsárunum	
  og	
  því	
  getur	
  fylgt	
  mikið	
  álag	
  og	
  streita.	
  Þess	
  

vegna	
  er	
  afar	
  mikilvægt	
  að	
  taka	
  tillit	
  til	
  nemandans	
  og	
  gefa	
  honum	
  tíma.	
  Ef	
  ætlast	
  er	
  til	
  of	
  
mikils	
  af	
  nýbúanum	
  þegar	
  hann	
  byrjar	
  í	
  nýja	
  skólanum	
  getur	
  það	
  orðið	
  honum	
  um	
  megn	
  

og	
  ýtt	
  undir	
  uppgjöf.	
  Ekki	
  má	
  gleyma	
  að	
  efla	
  nám	
  nemandans	
  í	
  eigin	
  móðurmáli	
  og	
  á	
  sama	
  

tíma	
  og	
  hann	
  lærir	
  markmálið.	
  	
  

Fagmennska	
   kennara	
   gegnir	
  mikilvægu	
  hlutverki	
   þegar	
   kemur	
   að	
   því	
   að	
  mennta	
  
nemendur	
   sem	
   hafa	
   íslensku	
   sem	
   annað	
   mál.	
   Þeir	
   þurfa	
   að	
   beita	
   gagnlegum	
   og	
  

árangursríkum	
   kennsluaðferðum.	
   Kennsluaðferðin	
   samvinnunám	
   hefur	
   virkað	
   vel	
   með	
  

nemendur	
   með	
   íslensku	
   sem	
   annað	
   mál	
   vegna	
   þess	
   að	
   hópavinnan	
   er	
   notuð	
   í	
   þeim	
  
tilgangi	
  að	
  nýta	
  alla	
  hæfni	
  og	
  getu	
  nemenda	
  í	
  bekknum	
  og	
  þjálfa	
  í	
   leiðinni	
  samskipta-­‐	
  og	
  

samvinnuhæfni	
  þeirra.	
  Það	
  getur	
  verið	
  snúið	
  fyrir	
  kennara	
  að	
  beita	
  þessari	
  aðferð	
  og	
  þeir	
  

þurfa	
   að	
   hafa	
   í	
   huga	
   að	
   hópaskiptingin	
   verður	
   að	
   vera	
   þannig	
   að	
   krafist	
   sé	
   að	
   allir	
   séu	
  

virkir	
  og	
  taki	
  þátt.	
  Fyrirmæli	
  til	
  nýbúans	
  í	
  verkefnavinnu	
  verður	
  að	
  vera	
  skýr	
  og	
  hann	
  þarf	
  

að	
  vita	
  til	
  hvers	
  er	
  ætlast	
  af	
  honum.	
  	
  

Einnig	
  er	
  mikilvægt	
  að	
  kennarinn	
  haldi	
  vel	
  utan	
  um	
  nemendur	
  með	
   íslensku	
  sem	
  

annað	
  mál.	
  Það	
  er	
  í	
  höndum	
  hans	
  að	
  skapa	
  góðan	
  bekkjaranda	
  og	
  veita	
  nýbúanum	
  öruggt	
  
skólaumhverfi.	
  Umhverfið	
  fyrir	
  utan	
  kennslustofuna	
  getur	
  verið	
  óöruggt	
  eða	
  ógnandi	
  fyrir	
  

nýbúann	
   fyrstu	
  mánuðina.	
   Kennarinn	
   gæti	
   fundið	
  nemendur	
   sem	
  hann	
   treystir	
   og	
   eru	
   í	
  

stakk	
  búnir	
  til	
  að	
  taka	
  vel	
  á	
  móti	
  nýbúanum	
  og	
  taka	
  hann	
  að	
  sér	
  á	
  meðan	
  hann	
  aðlagast	
  
nýja	
  umhverfinu.	
  Eins	
  og	
  fram	
  hefur	
  komið	
  er	
  meginmarkmiðið	
  með	
  kennslu	
  í	
  öðru	
  máli	
  

fyrir	
   nemendur	
   af	
   erlendum	
   uppruna	
   er	
   að	
   búa	
   þá	
   undir	
   að	
   læra	
   allar	
   námsgreinar	
   á	
  

markmálinu	
   svo	
   þeir	
   geti	
   orðið	
   virkir	
   þátttakendur	
   í	
   skólastarfinu.	
   Þess	
   vegna	
   skipta	
  
árangursríkar	
  og	
  raunprófaðar	
  kennsluaðferðir	
  höfuð	
  máli.	
  Mikilvægt	
  er	
  að	
  áhersla	
  sé	
  lögð	
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á	
  færni	
  nemandans	
  til	
  tjáskipta	
  og	
  að	
  þeir	
  skilji	
  markmálið	
  (viðtökumál).	
  Erfitt	
  er	
  að	
  nefna	
  

einhverja	
  eina	
  kennsluaðferð	
  sem	
  er	
  betri	
  en	
  önnur	
  en	
  þær	
  sem	
  hafa	
  skilað	
  árangri	
  eru	
  

þær	
  kennsluaðferðir	
  sem	
  ýta	
  undir	
  að	
  nýbúar	
  noti	
  móðurmál	
  sitt	
  ásamt	
  því	
  að	
  nota	
  nýja	
  
málið:	
   íslenskuna.	
   Aðferðir	
   eins	
   og	
   samvinnunám,	
   púslaðferðin,	
   leitaraðferðin	
   og	
  

þemakennsla	
  eru	
  allt	
  aðferðir	
  sem	
  hafa	
  virkað	
  vel	
  í	
  kennslu	
  ef	
  verkefnin	
  og	
  viðfangsefnin	
  

eru	
  vel	
  skipulögð	
  og	
  undirbúin.	
  Ég	
  tel	
  að	
  með	
  góðri	
  kveikju	
  og	
  verkefnum	
  sem	
  eru	
  tengd	
  
þeirra	
   áhugasviði	
   nemenda	
   megi	
   skila	
   góðum	
   árangri	
   í	
   kennslu.	
   Sjónræn	
   kennsla	
   og	
  

aðferðin	
  segja	
  og	
  gera	
  geta	
  hjálpað	
  nýbúanum	
  mikið	
  fyrstu	
  mánuðina	
  í	
  nýjum	
  skóla	
  í	
  nýju	
  

landi.	
  Einnig	
  gegna	
  minni	
  þættir	
  eins	
  og	
  t.d.	
  hlustun	
  og	
  orðavefur	
   lykilhlutverki	
   í	
  kennslu	
  
og	
  eru	
  þetta	
  aðferðir	
  sem	
  hafa	
  sýnt	
  góðan	
  árangur.	
  

Ekki	
   er	
   hægt	
   að	
   alhæfa	
   um	
   það	
   hvernig	
   best	
   er	
   að	
   kenna	
   nýbúum	
   íslensku	
   á	
  

unglingastigi	
  út	
  frá	
  rannsókn	
  á	
  einum	
  skóla	
  á	
  höfuðborgarsvæðinu.	
  Viðtalið	
  veitti	
  mér	
  hins	
  

vegar	
   þá	
   sýn	
   að	
   fagleg	
   vinnubrögð	
   eru	
   höfð	
   í	
   skólanum	
   sem	
   ég	
   heimsótti.	
   Þau	
   hafa	
  
markmið	
   Aðalnámskrár	
   að	
   leiðarljósi	
   og	
   vinna	
   einstaklingsnámskrár	
   eftir	
   evrópskum	
  
stöðlum.	
  Það	
  er	
  mikið	
   ferli	
   sem	
  fylgir	
  því	
  að	
  byrja	
   í	
  nýbúadeild	
  og	
  er	
   tekið	
  mið	
  af	
  stöðu	
  

nemandans	
  við	
  gerð	
  einstaklingsnámskrár	
  og	
  stundatöflu	
  sem	
  er	
  löguð	
  að	
  honum.	
  Ekki	
  er	
  
lögð	
  mikil	
  áhersla	
  á	
  málfræði	
  þó	
  að	
  hún	
  sé	
  tekin	
  inn	
  í	
  kennsluna	
  og	
  eru	
  beygingarformin	
  
kynnt	
   fyrir	
   nemendum.	
   Þau	
   leggja	
  mikla	
   áherslu	
   á	
   að	
   nemendum	
   sé	
   kennd	
   íslenskan	
   á	
  

sama	
   hátt	
   og	
   máltaka	
   barna	
   fer	
   fram.	
   Í	
   skólanum	
   er	
   unnið	
   með	
   samvinnunám	
   og	
  
sjónræna	
  kennslu	
  og	
  hafa	
  þær	
  aðferðir	
  virkað	
  mjög	
  vel.	
  Talkennari	
  í	
  nýbúadeildinni	
  gegnir	
  
mikilvægu	
   hlutverki	
   og	
   býr	
   skólinn	
   yfir	
   mikilli	
   reynslu	
   þegar	
   kemur	
   að	
   því	
   að	
   kenna	
  

nemendum	
   íslensku	
  sem	
  annað	
  mál.	
  Þau	
  vinna	
  nú	
  hörðum	
  höndum	
  að	
  gerð	
  handbókar	
  

sem	
  þau	
  ætla	
  að	
  gefa	
  út	
  og	
  vinna	
  þau	
  hana	
  út	
  frá	
  lykilhæfnum	
  Aðalnámskráar.	
  	
  

Í	
  íslensku	
  skólasamfélagi	
  er	
  lögð	
  áhersla	
  á	
  fjölmenningarstefnu	
  og	
  er	
  hún	
  að	
  eflast.	
  

Eins	
  og	
  fram	
  hefur	
  komið	
  græða	
  samnemendur	
  og	
  annað	
  starfsfólk	
  skólans	
  á	
  því	
  að	
  hafa	
  

nýbúa	
   innan	
  veggja	
  skólans.	
  Ég	
  tel	
  að	
  fleiri	
  skólar	
  ættu	
  að	
  tileinka	
  sér	
  fjölmenningarlega	
  
kennslu	
   svo	
   að	
   nýbúar	
   hafi	
   þann	
   kost	
   að	
   sækja	
   sinn	
   hverfisskóla	
   frá	
   byrjun.	
   Það	
   getur	
  

verið	
   erfitt	
   að	
   færa	
   nemendur	
   í	
   annan	
   skóla	
   þegar	
   þeir	
   hafa	
   loksins	
   aðlagast	
   nýja	
  

samfélaginu	
  og	
  upplifa	
  öryggi.	
  Rannsóknir	
  hafa	
   sýnt	
  að	
  móttökudeildir	
  eða	
  nýbúadeildir	
  
séu	
  ákjósanlegasti	
   kosturinn	
  þegar	
  nýbúi	
  hefur	
  nám	
  og	
  virðast	
  þessar	
  deildir	
   skila	
  besta	
  

árangrinum.	
  Það	
  er	
  vandasamt	
  verk	
  að	
  taka	
  á	
  móti	
  nýbúum	
  og	
  mikilvægt	
  er	
  að	
  skólarnir	
  

sem	
   taka	
   á	
   móti	
   þessum	
   nemendum	
   geri	
   sér	
   grein	
   fyrir	
   þeim	
   menningarlega	
   mun	
   og	
  
fjölbreytileika	
  sem	
  ríkir	
  í	
  nemendahópum	
  í	
  skólum	
  nú	
  til	
  dags.	
  Allir	
  nemendur	
  eiga	
  jafnan	
  

rétt	
  til	
  náms	
  sem	
  og	
  að	
  fá	
  að	
  vaxa	
  og	
  dafna	
  í	
  sínu	
  skólasamfélagi.	
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Viðauki	
  1:	
  Spurningalisti	
  	
  

	
  

1. Getur	
  þú	
  sagt	
  mér	
  í	
  stuttu	
  máli	
  frá	
  nýbúadeildinni?	
  

2. Hvernig	
  virkar	
  ferlið	
  fyrir	
  sig	
  þegar	
  að	
  nýbúi	
  byrjar	
  í	
  unglingadeild?	
  
3. Hvað	
  fylgir	
  nemandinn	
  mikið	
  sínum	
  heimabekk?	
  

4. Eru	
  útbúnar	
  einstaklingsnámskrár	
  fyrir	
  hvern	
  og	
  einn	
  nemanda?	
  

-­‐	
  Hvað	
  tekur	
  langan	
  tíma	
  að	
  búa	
  til	
  slíka	
  námskrá	
  er	
  það	
  mikið	
  mál?	
  
5. Hvað	
  eru	
  töluð	
  ca.	
  mörg	
  tungumál	
  í	
  nýbúadeildinni?	
  	
  

6. Hvað	
  vinna	
  margir	
  við	
  deildina	
  og	
  eru	
  þeir	
  faglærðir?	
  

7. Eru	
  einhverjar	
  sérstakar	
  kennsluaðferðir	
  sem	
  þið	
  beitið	
  til	
  þess	
  að	
  ná	
  sem	
  bestum	
  
árangri	
  í	
  kennslu	
  í	
  íslensku	
  sem	
  öðru	
  máli?	
  

8. Fylgið	
  þið	
  einhverjum	
  námsmarkmiðum,	
  t.d.	
  í	
  samræmi	
  við	
  Aðalnámskrá?	
  

9. Er	
  nemendum	
  veitt	
  aðstoð	
  við	
  heimanám?	
  
10. Starfar	
  túlkur	
  við	
  skólann?	
  	
  

	
  

	
  


